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L'AJBAXB PONTICELLI. 



Sottopongo, LfcttorOi^ umMÌssiflia , >t' tao diterettf grocKzid * 
queste mie osservazioni Critiche, quali elle si stesa, fatte' 
sopra la ben elaborata Opera , nello seorso anno pubblicata ' 
sotto il titolo di Ifùittrjxiont di un Fata ltàl<^-Grtco del Ma* 
ere Ji Montìgtor Arcìvttcovo di Taranto ^ Troverai la piti par* ' 
te di esse stese in forma di annotazioni, e tutte poi scritte-' 
così' alla buona ( ed ‘in istile negletto anzi che no , e con con- ' 
venevole urbanità ; siccome le dettava 1' animo niente vago di ' 
far mostra di se , ma solo di dire la cosa in modo che nb la- 
veritk , nb *1 merito dell' Autore , - nb '1 sacro dovere (fi aoit* 
eizia , che passa tra noi) se ne potesser chiamare in alcuna* 
parte offési. Tirato io dalla bellezza» di qaell'antico Manu-* 
mento, il quale b senza dubbio da annoverare fra le piti pre-- 
ziose stoviglie, che insino a qui siensi- vedute mai; preai da- 
prima ad esporre nel vero sento, come a me ptrea, tre del*' 
le cinque parole Greche, scrittevi dal dipintore. Indi conti* 
dcrando , che potevan per avventura esser» di qualche uso in - 
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una rittam|n ; efae sì volesse- hrt delta détta Ojxra ,■ le nfie 
'' «tservaxioDÌ , dove ragionevoli e buone si fosser giudicate gib 
dagli £ruditi;.ini cadde nell'animo il pensiero di-andarvi spar- 
gendo certe altre poche notisie, che facevano all'uopo, e di 
■otare altresì alcuni falli,, che v'eran corsi per inavvertenza-, 
e per P umana condizione ^ di cui proprio b l' errare . Pregoti , 
non ri aia grave di rivoler per poco P animo da' severi stu - 
dj e dall' alta letteratura a queste mie cosuccie. Vivi lieto 
v felice. 
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N oa urebbe stata per avwntura ^ se non bene cbe U‘naa- 
stro Autore nel principio^ avesse data in poche parole un' idea 
geeeralc de' varj cocchi , che s' ebbero gli antichi | cioè quelle- 
da tersa delti ^uK^irnipia ^ quelli da guerra, come è questo 
di Anfìarao, appellati voXrpirrtifiKi ; e nell' età più bassa qucN 
li con ruote aroute di falci a maggior danno y e straggc >del 
nemico , nominati cVpara . 

l’ig'S' » Neir anteriore sua parte ti vede dipinto un di que** 
„ cocchi , che da Eschilo, aecondo alcuni, vien chiamato 
„ da Sofocle rtrpupiTroi , da Euripide poi, e da altri 

„ riiptrtta» ; ovvero nrpupov dpp.a, da Pindaao rerpaopia^ e 
„ da Filosseno rtrpamaKia; e tignifica io ogni modo un eoe- 
„ thio a fuattro cavalli i cocchio che io, abbandonando Topi" 

„ nione di parecchi Lessicografi, crederei ben diverso da quel- 
■j, lo, che troviamo in Senofonte appellato rtrpapu'i^av a'piix coc- 
„ chia a faattra timoni. 

Nota 5. „ Eustazio dh ohiaramente a divedere che le qua- 
„ dtigbe debbano itpp‘Sy.tai eurrus duorum temonum essere ap- 
,, pelhte , . . Che anzi Io stesso Scrittore comentando que- 
„ luogo di Omero 11 . VI. 40, insegne che non si conobbero 
„ fino a' tempi di Omero cocchi di pili timoni . O'pa tc ro sv 
,, itptaTta pv(t.a> , avT( tou tv . «v yap Siinov voitrcoy appLCt 

» ‘noX.upp'vft.ov, roiavra yap oux oiitv d iroiifrifr. aKKa -rapa rois \taTS~ 

» pov fsriMvoijrei . Videa/ vero quod in primo temone fraH» 

” ‘ *'■’ '*■ t 
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f, summa aJkiitatur : noi émm est unquam cumi multorum té^ 
„ monrnn ìnxtlligendut tifa idem tot no» novit Homerus, tei 
„ a recentioribut exeogitatl sane. 

Secondo Eustazio nella guerra di Troja non ai videro coc- 
chi a pib timoni. La guerra Trojana porta un'epoca poste^ 
riore alla Tebana di circa 33. anni ( come ai legge nella pa- 
gina 33. deir illuatrazione del vaso ). Dunque aon io £ av- 
viso che '1 cocchio che sì mira nel vaso, non debba appel- 
larsi fipp'vixia , ciob cocchio a due timoni . 

£cco le parole del nostro- Autore „ £' dunque AM^IAPAOS 
„ il nome di un Eroe,' che morì*, secondo Clemente Alessan- 
„ drino,'unà generazione prima della guerra Trojana: e sembra 
„ che i marmi di Paro da quest'epoca non vadano lungamen- 
„ te distanti. 

Nella nota f. poi della stessa pagina si legge così „ Or tea- 
„ za entrare nelle quistioni de’ Cronologi , fissiamo coll' Ales- 
„ sandrino la durata della yiyta p:r la terza parte di un ‘ se» 
„ colo. E<5 “roi ^ arn queste le sue parole ) t« i'kxtoy erti 
„ T/Jfii lyKaraKtyovrai y svimi , porro jcentum aliai irei geaeratio- 
„ aes computantur . Supposto adunque che abbia egli inteso 
„ sotto il nome di ytvia lo spazio dì 33. anni in circa, non 
„ troviamo che sia Clemente Alessandrino molto discorde dall* 

„ epoca de* marmi . 

Quanto a' limoni degli antichi piacemì di riportar qui al* 
cuni luoghi, che non poca luce spargeranno su questa materia 
alquanto intrigata. SchefF. de re vehiculari lib. i. cap. 12. 
T'ocat ( liidorus ) temoatm dupUcem perpetuum^ue quando alter 
ab altirittS capite procejtt . J/oe enim perpctuum latinis , quando 
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mhtjut inttrntisfìou* fuiJ protesti, ^ttomt'do PERFSTUA FOSSA’ 
MONT£S PERPETUI, TRABES PERPETUiE <■<*. «<»«/»««/ » 
Hui/ofue intertiiiio Jiruptis , JivitUfin mrnrp«mur,Jam si temo 
duplex , illefut perpetuus sstctste est ut od unum duo equi , et 
ad alttrun. ante kuue iterum duo ejai olii primis temporibus fue- 
riut firmati ÌLaaophoa prof erto Hit V.: Pati.. Airadatis 

eurrum voeat TSTpafìvpor e^ imuy auru instruttum quatuor temdr 
nibut et equis otto. Et paullo post cu^um Cyri ourapv pot j«« 
nractum temonibus oeto , trsetum vero ouru ^tvysui /5»«r ocra 
jugit iovam , linde quoque discimut vtteret quòt paria- an-ms- 
lium kaberent ad vehieulwn , tot hsAuisse temoiies hocque va* 
luìsse uou in bobut magis quam in equ{s,fuisseque- omnium eam- 
iem rationem .... . Quare superest ut eredàmus temones illoa 
quatuor y vel otto fuisse- al iot post aìiot. id est perpetuot sicut 
Isidmus appellat , Maxime eum ex temonibus. Xenopkon vehieula 
ista , unum oxrapvpov , alter um ‘Ttrpafdp.ov potiut quam ex equo-^ 
rum numero maluerit appellare t Si audimus Isidorum , 

quadriga* kabuerunt equoi non aequali fronte constitutos , veritm 
dmos ante , dsos post Cum duplici temone , Clistkenes temjnem 
priorem demsit , equosque divisos unum a dextra y .alterum a si- 
nistra posuit ut deinde aequa fronte ommes quatuor incederent • 
Lo itesso Schederò nel libro I. capo 4. parla cosi : Qaa/i- 
quam hi temones non spettar int omnes pariter ad vehiculum . li 
enim kabebat unicum tantummodo firmai um ad axem: reliqui ai- 
juncii erant , quilibet ad alterius caput, quod in sequentièus mon- 
straiitur • lllud etlam mtandum , quod prò bisce lìgneis temoni- 
bus quandoque usurparint funem longum. Hesyckius, Apn^ov , ro 
nrapeyoy uxoiytoy , u e)(jiuyTO arri fv'pov. /Imprum, funis extentus, 

quo 
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yuo uteiaHìHT loco ttaunit ^ ;~i Eaitathiat ; tifkxfov ry^iMtov , m 
«Riavrò avTi fvfto'j luoti rtrofuvw rauv s\k»vtuv ^luytav, Amprum 
fanit , quo uttbantur prò utaone , e» tento inter trahtntìa Juga , 
Seilicet eam onere ettcat graviore , fuam ut e duoknt enimalihut 
a l Jugum , temonemfue unum juneth posttnt moveri , n capite 
temonit alJeietur funi* lengus , et ad eum tot Jugales, quot vi- 
debtntur sufficere , quod tt kodie qumndoque eolet fieri . Et hie 
/unii, quem appellante »l*xj>ov , Suidas v. apu/uvovrit . Aptfov 
oj(Oivii>v,d Sia T^y ^vyiov SiariivouTi, uai^ofiriatql «pa'^tSKOf/Li^ovutt 
0)'oT« opoTovut ano rtov ftvywy tKx,:u9.xi , ojitirt^ov ti ov , to Sia- 
mtjtuv Tov ^‘Jyov ÌiImvov . Aitx/ifiy vocatur funieulut , yvent ^ ««. 
rigar ) per juga trajiciunt, et onera in curru coUigjnt , ut 
«equaliter a J amenti j trahantur , Quasi dicas apnifioy i, e, quod 
per Jugum ligatum trajectum est, , 

Leggesi presso Diodoro Siculo lib, XVIIl, , che il ftmoio 
«arro, che servì a portare in Egitto il cadavere di Alessandro 
il Grande era tirato da sessantaquattro muli , appiccati a quat* 
aro timoni. Questi quattro timoni cran situati tutti di fronte,' 
c ciascheduno di essi avea quattro gioghi per di lungo , ad 
/)gnuno de' quali erano attaccati quattro muli, due dall' una 
banda, e due dall'altra.. 'TiTrapiiiv S’ovtuiv p'upuv l'xarru rerpa, 
oToijfia ^cjytvv u'trf ffVxTo , Ttrrafuv muovivv e'KauTu fruyei ir^oe— 
SiSeptvtav , oiVrs rovs duavras tfpiovous rivai f'^iiKovra , itai TfT- 
oapas tXiXi>.iypeycv( rate ut fupaif , xai Toif avairnipaiTiy , Qaa- 
tuor temones quam esttnt , anieuique orda Jugorum qujJrupUx 
adjunclut erat quattrnit mulls jago al'ìgitis ita ut omnium mu- 
lorum numerut esser LXIf^. robore , oc proceritate corporis tele- 
ctissimorum , Tom.. If. pag. 379. 

Schef- 
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Scheffero lib. i. cap. 4. ci f* sapere come ermo situati i 
timoni di questo famoso carro. Quituor Umonet Aie intelUgi 
non possunt aiti pose alias , ut in ontrariis vehiculis', hoc enim 
flavi nii fuisstt f std a lattribus juncti. QuoJ ex eo etiam colii- 
fitur quìa quivis temo kabehat TS'rpaoTotx‘av ^svyutv , post quarti 
non potuìt collocari temo alias, 'TsTi>a<TTOiyja enim est eum fuga 
qustuor se mutuo, w.um post alterum , extipiunt, Itaque illi 
quatuor temones ita erjnt juneti aJ vekieufun, ut atqtaies esserti, 
nruterqu! ante alttrum pottretur , sed alter esset ab alterius la- 
ure . Temonti singuli traheiarttur a jugis quatuor milorum , quo- 
rum qucdlibet habebat malos quatuor, duos jupales, duos funales 
consuetudine vu'gari ; eranfque illa juga non a latert , sed in 
frontem, unum post alterum collocata per TST/tarroixiav , quod 
fuit piane nevum, SeJecim enim muli aequa incedebant fronte , 
post hos totidem alti, idque quarta vice, ita tamen ut temone’it 
quemìibet fuga promoverent quatuor , quae a tergo se mutuo ex- 
aipiebant . Quid, ut dixi , Jit novum qaidpian et singulare , ac 
neque ante, aeque post traslaturn in comntinem usum. 

Pag. 6 , e 7. „ Le ruote hao quattro ragTt , e seguendo la 
t, denoiuinarione , che dh Pindaro alla ruota supplizio d' Issio» 
„ ne , ed a quella, che a Giasone fu da Venere nnndata, po- 
„ trebbero chiamarsi Tfrpxs.vxi.oi , o Tirpuxvx%ovSi . , 

Essendosi minutamente entrato a parlare delle parti del coc- 
chio , bisognava anche nominare le parti compartenti della ruo- 
ta . La ruota fu detta xyxKoj ; il cerchio di ferro esteriore 
appresso i Latini canthus , ed appo i Greci snussirpov ; il cer- 
chio di legno, che vien difeso da quell’ altro di ferro Turpav •. 
il mozzo delia ruota , nel quale sono imposte e fitte le razze, 

B e dou- 



e donde queste partendosi vanno a 'reggere , e collegare il cer- 
cbio della ruota, si disse nXif/ivii ; la sala , ch'entra nel moz- 
zo, ed intorno all' estremità della quale gira la ruota, si chia- 
mò a^biv . il foro del mozzo dove entra la sala <TUì>iy\i ed 
tnifioKoT quella specie di perno detto fra noi comunemente js- 
j/iro/o, ch'è fìtto in sull' estremo della sala perché questa non 
esca del mozzo al girar della ruota . Oltreacciò avvertir si po- 
teva che i cocchi degli antichi ne' primi secoli ebbero soltan- 
to due ruote . Jlieronymì Mercurialis dt érta ginnastica lib, 
3. cap. X, pag, 171. Unde eliclcur vetrres ex hujusamadi lignls 
cursus ftbricasie , ful prioribus illis saetuUs Juabus tamu n rotta 
construebantur , Alias duat -mctore Filalo adilJerunt Fhry^es., 
Scythai pottea ttlam stx rotls eurrus eonstruxisse msmorUt tra' 
didit vetuttlssimut auctor Illppocrates i jaae mtae Humeri t<!m' 
poriiut stantio oraabantur ,at posterlobus saeculls non molo rotai, 
aed tota vehlcuh tbore ornata fuiise leglmut apul Ploutum in Au - 
ìularia , sicut Pllnll tempestate tota esseda atqut vekicuU auro,, 
ac argento Insignita tonspisiebantur, 

Pag. 7. ,,'QuelIa parte del cocchio , che difende il ventre 
„ de' guerrieri non è di legno compatto , siccome posterior- 
„ mente per loro 'sicurezza si praticò {ma vi si mirano appe- 
„ na alcuni dì quei sottili archetti, cui -appartengono certa- 
„ mente i nomi avruyir . 

Si doveva dir che i cocchi da guerra -eran chiusi davanti , 
cd aperti nella parte di dietro, dove io essi si montava. Ci- 
ro secondo che ne avverte Senofonte , fu il primo , che gli 
• chiudesse anche di dietro facendo in questa parte uno sportcl- 

i lino. 
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lino . XenopAon CyropatJ. Ili, 6 , ctp, 17, To» i* iifpov rat 
il'yioxoit <iro<>)«» > w'< 7 nsp vupyov , |uXmv . Sellam ver» 

turigli jtruxit , ve/uti turrim, ex tignìt Jirmii , SeAeffer, de re 
vthieuUri HA, ì, eap. 15> Praeter armata rati illam. etiam hoc 
hjóiAant ttngulare, fuod instructi essent tellit illi carrai , Ut- 
que non retro épertii temtcirtalari forma -, ut loleAat eoeterii in 
vehiculii Tro/anti ac Cyrenaicis , tei rotuniii , et •qaaqutvtrsum 
claujij , et ex ligait cratti'oriAut eonstructit ea ratione propemo - 
do , qua curro I triumphalei eonitrui apuJ Komanot toleAant , 
Avrei desiderato che it nostro Autore avesse fatto parola 
dell'uso degli air-jytr^ come anche del aainero , le quali due 
cose si esporranno da me . Si leggono in Luciana di Hem- 
ateihuis nel dialogo di Giove, e del Sole le teguenti parole : 
Est ayrv| orbtcalas tammae curali ttllae additai , eamque cite^ 
geni, ted proprie tamen ejus catamem allqaoé emiaeatiat ex aa» 
ter tori parte, vel geminuai ai atrwnqae latas, cui , li eomiiitere 
currum oporteret, habenae circamlìgtri poiient , 

Uom. II. y. vers. a6i. ... av Se rourSe per utuat ìnxour 
Avtoìs epuKa*,!!lv , avTvyoj ijv/« rsivas . 

Tura vero tu hosce qutiiem velucvs Ctjiius 

//le deline , ex urbili ad sellam Jtxi> hahenis suspensis . 

B 2 Idem 


(1) Nc qui riluciai voglio di riportare su questo proposito un 
luogo del Mazzocchi chiarissimo lume , e singolare ornamento della 
nostra Italia. Tsb. Heracl. pag. 366, Alqui plaustri Sci JFeriaai captun 
( lise arcam vrcare libasi ad onera continenda ) cylinlricum est instar 
tu'riculr, NeC prorsus aliant capti triumpialiun quadrigarunt efigiem 
in nummis plerisquc conspnio-, intra qusm veluti turriculan als’is impt~ 
ratjr proccJ,èst , 
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Vi/i-vn Uon. 11 . y, vers. 718. . . . Soiai TS/tiS^ofiai aì/r-j'/ss u<Tt 
. . . JJuoif uc semicirculi , itiiJe hah. nae suspernlurUiir , eriint . 

■ I Pjg. 8. „ Il tavolilo , su cui stanno i guerrieri medesimi 
„ merita propriamente il rrome di ^ippor; perchb tale come 
„ insegnano Eiiìiazio ed altri annotatori di Omero, dicessi 
„ quello, che poggiava sul cosi detto rovo{ , e sosteneva sol- 
„ tanto due persone . 

Conveniva che si fosse dichiaralo dall'Autore che mai si 
fosse quel rcvof . Schtff. de re vehiculari hb. i. cap, VII. Di- 
phrut iste prtesertìm militaris subtus erjt structjs , eonjunctus- 
gue lignis Intera ipsius continentìbus , q’tae appelhntur om/tii 
rovos . Sic enim intelligo g tod ait Po/iux H* psv ipxvTuTit to'J 
iippo-j f ro-jos K!t\£‘rsti . hit sellae colligJtio JiciCur Tov. t- l'pxv- 
Tu<ri's (l) vocarant Graeci gasnja lignis t-j isnersarlis coatin" bat 
parles psrietern alti innfxwn , sic ut in l eutrj'st parte n pos- 
set inclinare . SuiJas . l'pavTioins bine sp?.OLX\ou.svuv TOie 

cix'iiopifjxaa'iv . Intelligìt tigna trsnsversaria , guibus conVnfitur 
ertela t ne procumhant m Tale guij et tovos fuit in Graecorwn 
diphro , sive sella • 

Pag. 9. „ Gli uomini , che stanno sulla guadrigi , sono 
„ aniendue , come ho accennato, guerrieri? giaachc chiaro 
„ fulle loro teste si scorge il cimiero adorno deH'aniico xofar, 
,, ossia della cresta . 

Qui 

(1) Hieroit. in Hsbsc. c. 1. ( Lib, 1. cap. li. psg. 16:9- Tom.tll, 
EJ. Mari. ) QkoJ enim lingua Hebraiia dieilar chaphis hgnum 

signijicat , guoj aJ contmenJcs parietcs in medio stmetarat ponitui , et 
vulgo apud Cratcos appeltatur ipa/Tu/eris . 


[ 
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Qui per mig5Ìor chiarez?! si poìea saTii'j ij^rs clic h cro- 
sta si adattava nel somoio della celata su quella parte, dio 
dicevasi conus . Virg. IH. JE'ì, vers, 46S. 

Et coniiin insignis gu tua , crUl<istfUC tomonre.e . 

11 Cerda comentando questo luogo dice ; Djt Mntae galeamt 
cui suus trat ccnat f cono c'istue , crittis comat . Ett couut 
pars ìtU in gjlea fr'ominrns , cui parli Ajrrent cristaa. 

Pag. p. nota 1. „ fcv9ji SijKov , a>'s 0' aa^orarjf 

>, STTiv, o'awvvfiov Toy ofous Kafo-J ; uA' palei lopkrì apicem seu 
,j v-rticcm esse su-nmum cjssidis , tj-ium tamtn todem hoc nomi- 
„ nt p'r hcmo'”j miam etiam vocetur vertex montis , sta tumulut. 

Non mi pare che sia felicemente tradotto questo lungo di 
Eusta/tn, il quale non vuol dire altro, ette la cresta chia- 
mata in greco Xoipof è la parte supcriore del cimiero, e fu 
chiamata co^i a quello stesso modo che si disse Xoifios la pat- 
te superiore dtl monte. 

Or con grazioso iraslaco significando quesra voce lophos an- 
che il vertice, la cima d’un monte, mi si porge un’oppor- 
tuna cccasione dì sottoporre al giudizio degli Eruditi una no- 
vella interpretazione d'un celebre luogo del Poeta Nonnof la 
quale se io non vado errato, psrmi che sia la pih propria, c 
la jii'u convenevole. Prego perciò il cortese Lettore che gra- 
ve non g'i sia questa digressione, e non m'abbia per preson- 
tuoso , e di assai maggior ardimento , che non si richiedereb- 
be all’etli, ed ad ogni altra condizìon mia, se dura necessità 
mi stringe ad andar contro all'opinione degli Autori della 
Jjisseitazione Isagogica ai Papiri Ercolancsi . Ed acciocché ri- 
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illannse ognun persaastf del rispetto sommo ì che io ho per 
cotali valentuomini ,■ della erudizione de' qusli sono io con 
tutta la Repubblica delle lettere , divoto ammiratore; ho vo* 
luto farne questa pubblica testimonianza , ed alta protesta . 

Perchè si possa quello che son per dire , intendere di leg- 
gieri « e' si conviene che innanzi ad ogni altra cosa si rechi- 
no in mezzo due squarci della prima nota della Distrrtttieiie 
Itagogiea a' Volumi d'Ercolano pag, g. , c sono questi Primut 
erge, jui novam Vesuvio fucitm tipimeit , est NoHurns, yti 
Oionjrsiac. XIII. rfiXopou . 

Toir «in ^auve; ixcvf 1x0/11 t^ptiyirrov taavitt 
lraA.i))( rpiXofoio ixiXupiSa epiixv>i( . 

Quor sic intcrprctror. His saptrvenit Pnaunus ( si corregga Fau- 
nus , non Phaunus ) linqucns vastuat Ilaiiae regionem tignutum 
igne tricollis rupit . 

Distinguemia eniai verbo mopt (T^pifyiurov reor , contro quom 
vulgo tegunt uno spirito xtupixrf/syvTTor , ut sii <rfp>iyiuTov nvpi 
rpiXofoto f/)iirviji ; elsi , .uti vulgo legunt , non utique diversa sen- 
tentia orialur . Ifuec aut ni TlUCOf.LIS RL'PES , quac Italiae 
So'um igni sugillarrt , alia esse non poluit Fonai aetate , quom 
Vesavius ^ ut optine vidìt liochurtus in CìIAXAA.V pag. 58a. ubi 
recitatis Poetae verbis sic subdii ; IDEST PilLEGilAEOS CAM- 
PUS , ET V ICIMìM VESUV lUM , QUI TAMEX EST BI- 
CEl'S, NOX TlìICEPS: ITAQUE LEGEIUM LUBEXS Si- 
Xc^oio prò rptXofotO . Sed in hoc emendatione magno Viro non 
subscrij>scrim : falliiur enim repiilans Vesuvium ah ea usque aetate 
bicipiteni , ut scie ba lie monstrnt , fuisse . Imo vero illu l TpiXoifot/ 
wordicut retinrnduin duco , ulpole qtiod nos doceat , quo demum 
tempore montis nostri facies immutal i occoeperit . 


Digitized by Google 


Tfotum est vai ijrronibus in tìrueca palaettra partieulam xpit in 
.compositionc interdwn non stricte TER, sei PLURIES et VAL- 
DE designare, Ilaque Nonni rjiiXo^os non alimi erit , qtiam Pro- 
. copii arf^vait aitorcpos , 

Ora a me pare che ne' due versi riferiti Nonno non si fos* 
te mai pensato di parlare del Vesuvio; e che però l' argomen- 
to quindi dedotto a provare che a que' di il Vesuvio avesse 
tre vette, mal si regga, ed a cader vada. E nel yero non si 
legge che Fauno abitasse le aduste contrade del Vesuvio; la 
Mitologia lo pone nel Lazio, e lo fa Re dell' Italia: dunque 
del Lazo, e dell' Italia, e non del Vesuvio dee quel linjuens 
intendersi certamente^ 

Inoltre non so vedere io perché mai l'epiteto TinXofoto ab- 
bia da negarsi alla voce IroXi)),- , a cui segue immediatamente, 
e darsi all' ultima voce r^xrrv))»- , come se ci dicesse la storia , 
che al tempo di Nonno il Vesuvio tre sommitk avesse: per 
la qual cosa converrò dire , che infino a che ciò non sia con 
sicure pruovc dimostrato , non possa senza lesione di suo drit- 
to l'Italia esser spogliata di questo epiteto, che ben le s'ap- 
partiene: ed eccone il perchè. L’Apennino, che parte per lo 
lungo l'Italia con una non interrotta catena di monti quan- 
'do è non molto lungi dal Golfo di Taranto dividesi in due 
rami, de' quali l’uno | dritta si stende verso il promontorio 
Zefìrio, e l'altro verso il Japigio. Apenninus mons, »oa le pa- 
iiol e del Mazzocchi, qua aJ sinum Tttrantlnum accrdlt t in cor- 
inua duo JinJitur ; quorum unum faept parte ad Japìgium j”'«- 


.maor 
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mcntoriurn ; giterum dextrg aJ Ztphyrium porrtgUwr fi) ; 

Or se l'Apennino vien chiamato Xo^of da Licofrane secon- 
do l'opininne di Cantero fa), chiaro si scorge da ognuno con 
quanta leggiadria, cd estro poetico l'Italia, nelli quale sor-' 
gnn superbe queste tre catene di monti , siesi da Nonno det- 
ta rpi^afoj di tre creste ornata. Kd ecco rta quanta luce 
vien COSI a spargersi su questi versi , e sull' epiteto rpiXofaio 
dato da Nonno a tutta l'Italia. 

Ma facciamoci a considerare quel vtXupifa •niXav tradotto 
vaitiim regìonem ; e che dirai meglio immenum orarti , secon- 
condochè porta la proprietà di queste due voci : or chi non 
vede che solo gli Apennini per la loro estensione posson ri- 
cevere , e sostenere quell’aggiunto immensam , il quale molto 
sconvenevoimcnt: si adatterebbe al piccini giro delle radici 
del nostro Vesuvio? 

Passiamo alla parola . Tra g'i altri significati che il 

Grande Ktimologico dh a cotal voce si è quello di costa jco- 
icc.sa f d' un monte ). Sarebbe dunque il lato, il fianco , la 
costa dell' Apennino . 

Ma mi si potrebbe opporre che avendo Nonno appellata tropi 
rt(ppìtyi(TTov , igne segnatam cotale immensa spiaggia , questa 
non debba esser altra che quella , che giace alle Vesuviane 
radici. Ma non mi pare che l’espressione igne sìgnatarn ci 

stria- 


li) Tab- Hcracì. pag. If. 

( 3 ) Vedi |j bellissima tradùa’ooe della Cassandra de! dotto lAcca- 
demico il Sig. D. Onofrio Oaigialli pag^ 45. tiol, 7. 
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itring* A dover di necessiti trovar tale spiaggia solo presso un 
Vulcano vivo, e non estinto. Forse cke una contrada, dove 
rimasi fossero i segni di antichi Vulcani estinti non potrehbesi 
ella con tutta proprietà chiamare igna tignata ? Tanto mag- 
giormente che a’ tempi di Nonno , anzi a’ tempi di Fauno ,• 
del quale parla il Poeta, 'doveano questi segni essere molto 
pili evidenti , che ora per avventura non fanno . Qual sarà 
dunque questa immensa spiaggia segnata di fuoco ? È tutto 
quell'immenso tratto di paese, che corre lungo l'Apennino ; 
e che secondo 1* osservazioni fatte di molti Autori , presentai 
anche oggidì per ogni dove indubitati segni di antichi Vulca- 
ni estinti. La notizia de* quali autori la debbo al Signor Abate 
Andres chiarissimo nella Repubblica Letteraria per la molti- 
plice , e vasta erudizione. 

Dimostrano dunque costoro che nel/a campagna Romana ; e 
ne’ tette Colli di Roma si osservano strati , o vogliam dire 
suoli di materie Vulcaniche : Il Ugo di Boltena esser dovette 
un Cratere di Vulcano , come anche il di Mexrjao , e quel^ 
In di Cattel Gtandolfo chiaro ci mostrano essere stati un tem- 
bo Crateri di Vulcani : Radicofani , Acquapendente , Monte Fio" 
stoni e simili son tanti Vulcani o Mongibelli estinti; Ne* 
colli Euganei del Contado di Padova si mirarono un tempo 
segni certi di Vulcani estinti . Nella montagna di S. Flora a 
Pitigìiam ( nel luogo detto il Paglietto ), a Campiglia nella 
Maremma Volterrana, nella montagna di Monte Vato si veg- 
gono chiari e manifesti indizj di antichi estinti Vulcani (i) , 

C Vul- 

(i) Vedi ì viaggi del Dottor Targioni Tozzetti per la Toscana . 
tom. IX. pag. 421. e tom, Xll, ptg, 439. 
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Vulcasi estinti si mirano <« Victnzt, e Veronz (4); Vulcani 
inabissati furono i Ughi di Alban» , o sìa di Coatti Gondolfo , 
di Bolttllo , di Ronclglione , di Bracciano , e molti d'Ita* 
lia (3^. TralaKÌo i varj e diversi fuochi , che neirApennino 
Modanese siansi osservali fiammeggianti (4). In fine ci fa sa* 
pere T Abate Tata che gli stessi Apennìni non furono altro te 
non se una catena di antichi monti Vulcanici . Fino gli Apen^ 
nini tntdtsimi che da alcuni Naturalisti , e particolarmente dal 
Signor Barone di Dietrich nelle annotazioai alla lettera XIII, 
del Signor Ferber sulla mineralogia et Italia si credono nati per 
altra cagione , come ho creduto ancor io fino a circa un anno fa , 
perche composti di pietre Calcarle ^ oggi mi veggo obbligato dal' 
la tagione a seguire t opinione del Signor della Condamine , che 
nelle memorie deW Accademia delle Scienze li riguarda , come 
una Catena di Vulcani , e credere in conseguenza che riconoscono 
'la stessa origine degli altri (5). 

Ciò posto io credo che '1 sentimento contenuto in tali versi 
debba esser questo : che oltre a costoro sopraggiunse Fauno , il 
quale aveasi addietro lasciata I immensa spiaggia di una scoscesa 
costa t segnata già da antichi Vulcani d'Italia, di triplice cate- 
na di monti, come d'altrettante creste ornata, £d a questo mo* 
do se pur il mio avviso non m' inganna , ci presentano que' 

versi 


... (9) Ferber Lettret tur la Mineralogie pag. 65. 

(3) Vedi la lettera del dotto Abate Domenico Tata sul Monte 
Volture psg, 979. 

(4) Viaggi di Spallanzani tom.^.cap- XXXV. XXXVI l, e XXXVIII, 
('} Lo stesso Tata pag. 30. (a) 
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▼eni un concetto nobile» e con ingegnout poeties gentilezza 
espresso . 

Restami solo a dire che rfi( nella voce rfiiKofot non possa 
dinotare pùries o valJe. Perciocché quantunque abbia questo 
tentimento in alcune voci come in rpivaytot , rpivaòKiot , rft- 
vanorpoi, TftrevSctiiuiv , rfiupoKap , TfiroX/iiot , rpia-g'l^vfos , ec, 
pur non dimeno rpit in moltissime voci non ha, nè aver pub' 
altra forza che quella di tre assolutamente come scórgesi in 
rftyvvot,Tfiy\tOX>y, TptìOKTU\os, rpilpa'xjiot , rpuvmpoc , rpi- 
n/upot , rpt%apnvos , rpiKefaXos , rpiKXtvoi, rpiKoXuves , rpiKopv(fos oc. 
Lo stesso appunto dee dirsi quanto a rpiXopos , che non tro> 
vasi presso niuno autore , che io sappia nel signiiìcato di pia- 
ries, o valJe: e se ciò avessero voluto esprimere i Greci , 
avrebbon detto «r/»i9vo\o(of , o altro vocabolo: e se le voci si 
debbono spiegare in quel sentimento che tutti (f accordo danno 
loro , trovandosi che a rpis sìesi data la forza di tre in rptX9~ 
poi , ragion vuole , che cosi , e non altrimenti vada spiegato 
Pag. li. nota i. „Sul qual luogo Eustazio dice if'vio)(av mi 
* l'irjftov muavropit ptiriv , u's kto rtipiaiveiy , » tiiKoi «viTBTWiy,' 
„ auTÌgtm etiam ffuorum vtipMVTOpci ù e. sìgaìfieatorem adpellat 
„ quasi a repixiviiv i, e, significare , quoj indicat imperare. 

Egli è certo che <r>tpavTep non deriva da altra voce che da 
<rtii*aivciv j c però quell' non andava tradotto quasi, ma 
quoniam . 

Pag. IO. nota i. „ Antiq. Schol. ad Hom. II. XXllI. ITa,M!- 
» fiarai , o'i mi Tur àpparuv aupitoKouvrai , tovtitti Kvpioi raiu 
t, o.pp.aTuv , adscensores illi erant,qui in currlhus limai cutn «»• 
riga erant , id est Domjni curruam, 

G 


a 


Si 



so 

si corregga in grazia quel runToKonvTM in miiito}ienou/Ttt 
perchè il guerriero insieme col cocchiere combattevano di ac- 
cordo . 

Pag. is. ) e ts. » Lo scudo del descritto guerriero ha nel 
mezzo dipinto un vaso a due maniche di forma molto co- 
>, nosciuta da' raccoglitori di queste stoviglie; ed intorno mo- 
,, atra ben chiaro quel cerchio di diiferente materia, coi fin 
„ da' tempi di Omero si diede la denominazione di avrv^ . 

Desiderava il Lettore di sapere di che materia fosse quell' 

Tu' avrvl tacilo scudo era di metallo. 

Omer. II. XIII. ver». 4o6. Nw,-ovi 
’Aìvmthv fofiferiu ...... 

Coruseo aere 

Toraatum ( elyptum ) gtrebat . 

Soleva quella estremiti esser fornita (T alcuni piccioli forami ; 
pe' quali il combattente osservava come dirigesse tuoi colpi il 
nemico per ÌKhifargli , e quando questi levasse il capo fuori 
'dello scudo, per cogliere il tempo di vibrargli allora in quella 
parte un colpo decisivo. Eurip. Phoeniss. v. 139$. 

‘AXV fu npoTifYOV «mriJftiv 
O^SoA^ov , u/)yov u'vrt yivea^ai fopa . 

Sed scile admovebant d^peorum foraminibus 
Oculum , ut hastae ictus fierct irritus • 
li Sig. D, Pietro Vivenzio chiarissimo Antiquario n' assicura 
d'aver egli osservati più volte ne' vasi antichi questi cotali 
focametti all'orlo degli scudi. 

Pagina 13. Tra' cavalli due soli hanno bianche alcune mac« 

n «liie * 
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chie , e neri del tutto sembrano i rVmtaenti . Alla loro tc- 
„ sta si scorge non solamente l’antica Ko/>v(pna de’ Greci detta 
„ aurea da’ Latini , cioè quel freno , che dal vertice del ca- 
„ vallo scendea lungo le orecchie del cos^ detto yeveiairDifi , ed 
•„ era aflibiato al capestro , da’ Greci chiamato . 

Non sarebbe stato fuor di proposito se l’ autore avesse av- 
vertito che ai fuv vita Tur fyyur ^uyioi , o'i h inart^uSey irapnufoif 
MI vapcunipoi , nat anpeu^opoi , xai vnpatot . Equorum , qui sub jit- 
go sunt , jugaCes , scà qui utcinq'Ue assistebant pareeri , pamsirì ; 
sirapliori , et siraei appellantar. Julius PoUux lib. i. cap. X. Scheff. 
de re vchiciilari lib.i. cap. 12. WinKeltnann. Mon- lued. tom. II. pr., 
2. cap. II. I due cavalli sotta il giogo (i) vengono detti Zvyiei 
gli altri line mcpairfipas , bilancini . 

O/ner, II. XXll\ v. G8. KaJJ*aro statriraXoifuv ^aytf ^lov apiayeioy 
jttque a paxillo jiigum detraxerunt mulinum . 

Ivi vers. 25;), l'nTrouf J« viiayov ^uyov . 

Equos uutem Priamo duxerunl sub jiigum . 

A far meglio intendere quello che con oscurith sì accenna 
dall’Autore, non sarh inutile af&tto, nè suprfluo di produrre 
qui le parole del Camerario , e delb Scheffero , colle, quali van> 

no 


(1) Non ci dee recar meraviglia , te trattandosi di cavalli ti parli 
d i giogo : perciocché questo anticamente non solo s' imponeva a’ buoi , 
ma a’ cavalli altresì, ed a* muli. Il giogo { son parole di WinKcIinann) 
J ietsi ZtuyXu , ed era simile a quello , il quale oggidì d Imfoue a buoi: 
è due cefi di esso ehìemavaasi eoepoj^iiyiO’Koi probabilmente perchi quelle 
est re miti erano formare ad suo di voluta , a rassomigliauaiui al collo di 
uu oca ( XHv}< Non. Intd. tom. II. part. i, cap. XVIU. 
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110 cui dichiarando che mai sieii Ko/>u^«ia , ytviiarriip e ’l em^ 
f estro t 

/oachimut Camerariut de NomiaìSus Efuestriius , Kopvpatt 
rum vtrtieìs , et »<K/>i/faXoi a retis similitudine ,,, A vertice 
HomineruHt Mpvfeiav yaae Iosa sunt , gui 6 us enaectitur froenumf 
ìd est ferrmm t juod ori inseritur: fu* parte autem maUe attin^ 
guKtar, yivtusTtnp nominatur , ScheiF. de re vehiculari lib. i. 
cap. fj. Graeei appellebant Mpufasasr ( lortm ) quod ab equi 
prertice praeter eures tendeiet ad ot , Est teorsim ytviarxnp inter 
froeni lora , Pollux sic de eo : ttipi rat yiyiiat . Quod circa 

tnaxillas, maxillare , Vertit Oaalterus. At ysinov meatum;PAi- 
lexenut: ìAentum,*ic erlt lorum non circa m*xiU*s, sed meatum. 

Lo stesso Scheifero lib. i. cap. 13. Sequitur tune tapistrum . 
Id ita a Capite jumentorum dictum ah Isidorus . Nempe sicut 
oreae ab ore , ita capistra a capite quia illae insereiantur capiti. 
Erant enim capistra , guibus equi, aumentane, stA'atis froenis ^ 
tenebantur . 

„ Pagina 15. La veste, ch*b sopra le spalle della donna ha 

tutti i caratteri dei peplo femininile. Questo manto vien de^ 
„ finito da Eustazio ■Jfxirp.x n xjvSovatiSn . 

Non si sono dall'Autore bene osservati i luoghi, ch'egU 
medesimo riporta nelle note 3. 3. e 4. della stessa pagina; ne* 
quali si parla di abito donnesco e virile , non mici di manto* 
a che dunque addomandarln manto? Nè quivi Eustazio II. V. 
194. ragiona punto di minto , ma si d'una certa copertura da 
cocchio , che serviva a guardarlo dalla polvere : Il peplo era 
una veste lunga da donna, senza maniche, e al mezzo della 
persona veniva ad essere stretta da una cintura. Vedi le Anti- 
chi- 
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chitii Ercolino tom. ii. pag. ìo8. Taccrit.MW'IiitLVlI.v.i'i. 
tifici Se oe «rrifierai ye^aiv ev^tyyero ìifxKttit 

' "Lvaruft tt^attepje • 

Circa pectus vero vetuetus prplus illi adtlrictut eroi 
Cingalo textili 

Eo slesso nell' Idìll, XXP^I, vere, i6. Se $SuinA 9 

n<irXw{ e* IfwsTij/ioj, 4 tt’ lyvu' «v<(/)t«r»rai . 

al illae persequebantur 

Longae vestes a cingalo sia per cingulam} ad poplitca-trahentes. 
Non so per qual motivo la donna della seconda figura del 
Vaso non abbia il peplo . Dico di nuovo che la veste sia la 
stessa nell' una, e nell'altra donna se non che quella è fiorai- 
ta , e questa no . Tutte e due le vesti hanno una lunga coda, 
la quale con mano si tiene alto da terra. Queste donne secon- 
do Omero verrcbb<in nominate a'xwo-iTrewXoi . II. VI. vers. 443. 
AtSsopai Tpuai, Kat TpoiaSat e'kKertiunkòiJs 
yereor Trojanos , et Troadas longa peplorum sjrrmata trahentes • 
Quel piccolo manto, che cuopre la testa dell' una e dell'al- 
tra donna si dovrebbe chiamare Osovif. Omer. II. II|. vers, 1 41. 
AvTixa S) afyevvn<ri noXo^apevif obovifTe. 

Et protinus candidis aperta velia . 

II. XVm. V. SyS.Tuiv Pa'i piv >jvTot eìovat 

Ilorum aulem illae quidem tenue* lintea* veste* habebant , illi vera 
tunica* , 

Non si ^ verun motto dei perchb veggasi 1 * una e 1 * altra 
donna col capo coperto . Or cosi andavano le donne , eh' eran 
maritate; vedi le Antichità tC Ereolano Tom. F. pag. 13. 

I Nè pur si dice per qual cagione le due donne s'avessero s 

pie- 
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piedi nudi . La nuditi dd* piedi era segno di lutto o di scia>^ 
gnra, che si temesse: vedi le Antiehitì. <t EreoUao Tom, P'II, 
ptg. s:d. Hot, 4. 

Gli auspicj presi per la guerra di Tebe furono tutti con- 
trarj a quella spedizione, che Anfiarao avea predetto dover es- 
sere a lui fatale. Si è dunque dipinta così l’ una , e l’altra 
donna ad indicare che temevan forte di sinistro avvenimento . 

Presso gli Ebrei ancora la nuditb de' piedi dinotava sciagu- 
ra. II. Samuelis cap, W, vira, 30. 

im iom nijn iS ev-n naoi o*mrì 

itnn ir*j« ijjn ìrttr-Stw oj;rr^Dì c|n 
yedhavidh ole bcraaale azzethim ole ubhoche verosc Io chaphut' 
veu olech iacheph vecholaara asceritto chaphu isc roichovsalu 
alo ubhacho. Et David atceadtat ia asctnsu olivarum ascendens 
et flens, et caput ci opertum , et ipse vadens discalceatus: et 
omnis populus, qui sqcnm operuerunt vir caput suum, et a- 
scendebant ascendendo et flendo. 

Pag. 18. ,, Colui , che guida questa quadriga invece del ci- 
j, miero ha sul capo un altro caschetto di forma elegante , si- 
„ mile o al Tessalo cappello , o alla >c«r«iru| , o forse all’ aiyeiif 
„ Hvvfìi di Omero . 

Isidoro ( XVIII. 14. ) distingue la eataiJe dalla galea. Quel- 
la era di ferro, e questa di cuojo. r«A.j« deriva da yaXti perchè 
propriamente dinotava la berretta fatta di pelle di gatto , o 
simile animale: veggasi il Vossio /Htym, in Galea, Una ta) di- 
stìnzione qii par necessaria per comprendere di qual materia , 
e forma fosse il caSchetto , die porta io testa il cocchiere del- 
la quadriga nella seconda figura. 
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P<g. ), Cib che poi rende «nclie piU pregievole il nostro 
„ Vaso , h l' osservarvisi una scrittura alquanto somigliante al 
„ BovfTpo^itSov de* Greci . 

Se osservato si foste, o domandato, come arano i 0001,000"^ ^ 
ai sarebbe certo asserito , che la scrittura di questo Vaso , la 
quale è formata quasi a forma di Zeta, fosse alquanto somi- 
gliante a quella , che diceasi Bovrrpo^ìiSov ; intorno alla quale 
cosi ragiona il Silborgio , annotatore di Pautania . Graeci Bau- 
rrpofiifov ( a bomm drtntium eonvtnione ) éppelUnt, ij ejt kun 
jusmodi ; po/tfum exaratus est versus umts , versus alter a fine 
praeeeàetais dueitur ordine converto perinde ut fit in dUuli ( hoe 
est iterati stsdii ) eursu . 

NeirEsickio di Albert, nella nota alla voce Ba-jrrptfiifoy si 
1 * 82 * • BovTrpofnfov quoque existimo Evfoy dictum . Vid, 

Harpocrat. v. i> kxtuÌsv tvSav , uH testatur legtt Solonis Bev- 
arpo^nfov seriptat fuisse : versiiut seilieet alternstim a sinistra 
ad dextram , et rurtus a destra ad sinistram ductis , suleorum 
in modum. Vedi Lanzi Saggio di Lìngus Etrusca tem. I. pag. 8 t. 

Pag. 30. nota 3. ,, O'vrus sKsyov , nrav opoius roi{ aporptust 
„ / 3 ou<ri rat avriurpo^at uoi^ rif , Ita dicebant , ubi quis in rrtortm 
„ bovum arantium verturss faceret . 

I Latini non dissero mai versmras faeere per ritornare. Chi 
contrae un nuovo debito in denaro per soddisfarne un altro 
vecchio verturam facit . 

3 S* nota i. „ ,sv Apysnav ErroitXot , Alpauros , usa 
„ Apfiapaot s^aaiKe-jirav , uxu rov ayuva tv <Tvyi( 9 Xi)ra'/, 

„ upuToi , Ex quo Eteoclus, Adrastus, et Amphiaraus Argis re~ 
n gnarunt, 

D Nd- 
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Nella versione di questo luogo perché mai non si sono spie* 
gate le parole noi rov «yuva «y Vqua euv))9Xi)T«y ? cioè , e /«. 
reno i primi , che comhjttetero ne’ giuochi U etnei, 

' Pag. S5« 3‘ » i’ eyivyfinris wipi A/tifutfiaov , xai 

,, Alpaurov. Controversia fuoeJam erU est propter Jmphtaranm , 

„ et AJrasium , , 

Ma (tove mai son que', ohe questionano per Aniiarao , ed 
Adrasto ? Da chi vien mossa una tal contesa ? Nello Scoliaste 
si legge To/( non già rtt. Fra rait, e tk vi passa molta differen* 
za. Tir fia^oi>ei ittpt Apfte/taav , xai ASfavrov è del tutto diver- 
so da Siafiopa Toif Tipi Api^ictpaov, kcu Aìpsarov. c quel tois itipi 
Apfiapaov, nai Aipatrrov vale il terzo caso del meno Amphisruo, 
et Adrtsto . Per la qual cosa questo luogo recandosi in latino 
direbbe cosi : Controversie arte est inter Amphiaraum , et Adre^ 
etuui , 

Pag, 35 . nota 3 . » Ouxjtj te ns Ap")( 0 vreit ))-(9aouvTo ev tw 
» Apjet o'* TaXeou vasStt , o'i otepi Alpaorov /3i«j9ivrrt rv tì) era- ‘ 
cet , xai TU itoXspu , tu rtpof Aptptapao-/ • eipvye yap AlpuTros . 
Non ampìius eutem inter Vrineipes in Argo numerubantur Ta- 
lai JiHi , gnl propter Adresium cipressi sunt In seditione , et 
ff icifo adversus Amphiaraum : fugit eniin Adrastus, 

Qui non si é compresa aiTatto la mente dello Scoliaste . 
Non ti sa forte che di ttept AtpnoTov è lo stesso che AfpaTTot? 
Dunque render si dovea: Non empUus autem inter Priodpes in 
'Aego numerabetnr Telai filius Adrastus, £d io tal modo lega 
bene quel che segue t^vyt yap Aiparros ; fugit enim Adrattus , 

„ Pagina %6, nota l . Tarepoy (ssvtoi rvv(Xi)Xb9cei »aX»y , ef'ù 
„ ansvotnfirti rn EpifvXn 0 Apftafinos , Jìeindp denuo convenemnt 
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I, Amphisf«U( eum Adatto, et £rattlba$ ), n AmphUrg^s 
„ firn Eriphyle fopuUttt ttt. 

Ma chi .mai fra coloro , che ignari afflitto noq tono del Gre- 
co linguaggio , pu& non sapere che tp’ »' vuol dire che Adra- 
sto , ed Aofiarao di nuovo ti accordarono insieme a patto che 
Anfìarao prendesse per ispou ( secondo la ‘parola Greca coa- 
bitasse ) Erifìle, 

» Pagina 36. nota i. Suvtrcr «vitfi , tcai r*iv Xoituìi o' 

» ASfawof xarriMwr rifv fi* ttfortpav avrt> ‘ rt|v ah\pnv 

K avTOb Ti|v E/npvXifv mv foy irfOTiflov »ytf» fapMvarav tSiuKi tu 
» Appttfiiryi , q' ri; , u'fitp opxas ìxirrorctrot , StStitra tu O'ùcXrct 
K traici fippiafau trfiurt rifv payjnv , xai ovVoi |av6oxa^«y Aava»/v 
> fyivo\TO vyfipavemfOt o't ittp ASpttTTOv . Adrastus auUm pruden* , 
,, tr coettrls praettdatlor priori bello fintai impmtuit hoc paetoi to- 
„ rorem tuam Eriphylem , quae priortai virum domuerat , Arpphiaejo 
f, uxorem deJit , quae ■veluti foedms fidaUtaimum , Amphiaraa Oiclri 
„ filio nuptui tradita extinxit teìlum , atgue Taìai filii Inter fia^ 
„ vici inox Danaot honorem meruerunt , 

Si ripete di bel nuovo; o'< ticpi At/aarov b lo stesso che 
arof onde non andava tradotto Talai filii, ma bensì Adrattus, 

„ Pagina 37, nota Q, 0'« it nuvaìpoioavris tiaiv oiSe , Qui vero 
„ congregati sunt , sunt hi , 

SvyaSpoiaayTcs è attivo, e co’iff'egatc sunt h passivo; e però 
si dee leggere vvva 9 ;Jsi<rflrvTrt , 

» Pagina 4 a- nota 8. O'i ie Ttpt Aìpctarov , xai TloXvvriqq ,X«i Tv- 
» Ssa Tfio<rXa(iopsvoi rcTrofaS tfyipovas , Appiapaov , Katravra, xa< l'w 
» TopcSovra, tri Si ItapStvoitaiov rov AraAavrqj rqj tarpai 

B Truo'av liti Onilat lyfpvTSt Svvapiv a^ioKoyiv, Qui auten ab Adra- 

L> a ari , 
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,, sii, Polìnicisjut , ft TyJel erant , fuatuor Juclbus, AmpìiUrto ttU 
„ litrt , Capaneo , Hlppomtdonte , immo et PartAenopaeo ex Atf 
„ laxta Schoexti Jilia nato aJiamtia , Thehis òellum intklerunt, yrnun 
„ non parvi momenti copiai eomparassent , 

Non so io comprendere perchi si faccia all'«^ ■’cggere il 
genitivo: e quando pur concedessimo che' v' andasse sottinteso 
partibxs ( modo di dire non usato da' Latini ) chi mai sareb- 
bero questi partigiani di Adrasto , Polinice , e di Tideo ! Si 
sa da lutti che sette furono i famosi capitani nella guerra di 
Tebe; l'ammetterne un numero maggiore, sarebbe rniir cas- 
tro a tutta 1 ' antichith . Il Greco Autore vuol dire che Adra- 
sto , Polinice , e Tideo si presero per compagni AnHarao , 
Capaneo, Ippomedonte , e Partenopeo; i quali tutti formano i 
tette celebrati Eroi , che mossero a danni Tebini . Lo sbaglio 
è nato da non essersi ben intesa la frase o'i nt/n , 

Tradur dunque si dovei Adrasrus autem , Polinicet , et Ty- 
’Jeus &c, allora tutto era chiaro (i). 

Pa- 
li) Si possono qui legSJrs i sette fa.tiosi gueriieri delli guerra 
Tebana . Apollod. Èibl. hb, IH. pae. 30 . O'i St tìytftovis tjs-av 
eros TaXasu* AfifiajìaOs Cia^tovs’ Kairavrue* rnffavooii’ l'ir 7 r»u.filwv A- 
ptVTOpa'yout' o’i ie kcyouat TaXaow* torti (Uv r| Af,yooi . VloKwti- 
MifS Oifitiobot «'* 0>)/3(uv • OuSivi Oiveus , P irtaKof • Tlapicvovaios 
ÌAttiyaXiuyot , Apxitt. Majatce belli dacci hi faeraal , Adraitas fillal 
Tatai , Amphiàraat, Jiliai [fnclei , Capaaeat fiUai Hipponoì , H'ippo- 
mdon jUiat Arìtremachi , ahi ut aliit placet , jiUus Telai , Hi Argivi 
faeruat . Polyaictt Jiìiui Oedlpodn , Tkebanui , Tydtut Oeaei Jiltat , Ai- 
talui, Tauhtaapatu» fliut McUiiioaii , Arcai, l^idt Hygiai ftbalam 
IXX. , 
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Pag.'49-“0‘* 8.r<(»«vr« rov vow, <rafi%a ì tflloura* ftft* • 

^ Qui sentKtnttm animum , et carntm javenem gerit . 

Chi mai ha detto in latino cara javeaisl Meglio nrebbe ita- 
lo dire, Qui senesceat-em animum, et corpus juvenile gerit . 

Pag. 4(5. nota a. » n<>9f« uTj^arioi 

» OfìaKaov eiutt apfortpav , 
it Mavriv t’ ayaiov , 

» Kai Soupt papvarìat ...... 

,, Dtsidero exercitus 

„ Mei oculum utrumfut ( Araphiaraatn ) 

„ Et vatem praestantem , 

„ Et strenuum ad puguandum kasta • 

„ Ecco lo Scoliaste ; ( Ap(fiapaav > <v itoKepu mpifiKtitTov , n 
t, Tov npodpav J-jvaptvor ra piWovra , tus parriv • xai t< a/i(p<yrtpa 
» fvieiy BUTOv «oSeiv • //{ Ss’ro pavns , xai itokspivrtts arra xoivou 

, ayo5os f*avT»s x«i «yiptios ra <v pax^is ■ ( Am- 

„ phiarsum ) in beilo coniplcaam , seu fui poterat , utì vates 
„ praeviJere futura : propter utrumque autem ( Poeta ) dicit eum 
„ ( ab Adrasto ) desiderar! ; quia vates erat , et quia vlr bellicosus^ 
,, tt u*rsfue vìrtute p raest&bat .... non soium vates , sed etiaist 
,, jortls in rebus beìlicis . 

Quella espressione dello Scoliaste xat f»' apfsrtpa fttriv a-jrsv 
noieiv non l ben tradotta Propter mrampie autem ( Poeta ) di» 
cit eum ( ab Adrasto ) desiderar ! . Qui non parla il Poeta , ma 
Io stesso Adrasto : e percib conveniva tradurre er atramque ob 
causam dicit ( Adrastiii ) ipsum ( Amphiiraum ) desiderare . 
Quelle altre parole poi dello Scoliaste tu 3: ro ««vtij , xxi -no- 
XepiuDts ama koivov «y«9«s non suonano in latino quia vates erat, 
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et vie iellicota* A** Kotvev è manierft propria degli Sco« 
liasci : e ruol dir qui che T epiteta «yaSos dato al sostantivo 
(teyTi( va sottinteso anche a mKtit,i<rrm , cioè aya 9 ot iteivTi $ , e J 
ayxicfs «raXffiiCTiKt ed il iroKtu.iTTin corrisponde al Soupi fxa^iva- 
v9oi ne' versi del Poeta . In tali versi si dee sottintenderò ayaSov 
al fàvfi /MtpvavSxi cioè xai aycAov futvriv , sai ayaìov ixcLy/ar^ax 
viene a dire greaJt indovino , e gran guerriero . 

„ Pag. 50. nota 3, ®<X«eTj»»vara Se antitruxit koi to-j Oeov , 
Il Kca Tov yx;j.ou rov raif/iovos , tov xov/toy «vrixiraWarronfvi) rcu~ 
* -ipoc' Kara ra aura rn ApyJia, , e'raifa^ , EpifuKn Keyu, Quae autem 
,f immodiee amari itudet , et a Deo , et a pudico eonjugio excidit $ 
„ ut Argiva illa meretriu , Eripkylent dico , 

È da meravigliare che nel recar in latino quel passo di S. 
Clemente Alessandrino» non si siano tradotte le parole rov 
x(iT/xov avrncaTaWarrSiXfvi) ravSpot che vengono a dire cum or- 
nata con/ugfm permutans . 

,, Pagina 50. nota i. Mrra Se rnv On/iaiuy d\coTiv mr‘iopevot 
» A^Kpaiuv Kai tu' avTOv StopaeiX.ti^iiica' Kpi^vkijv ri)v p>iTepa, paWov 
„ >iy«»a*v)|T£ , Captit auten» Tkebit tentiens AIcmaeon Rriphyltm 
matrem euam prò se quoque munirà adeepiste magie irgtue est. 
Quell’ ev auro-/ vai cantra se ipsuin , non gik prò se , secondo 
il sentimento dello Scrittore , 

s» P®g* 5®* S’ ie a*£T9</vifj avSpt puevreuparos yeyo- 

X ptsiu xafifVTHXsv apyvpov «privai » xai "yp-jm ririvifjtrov ti t^v Tnfytjv. 
„ Cui autem ex adeepto oraculo morbus sanatus est , is in fantem 
„ argentum, et aurum prò sanitatis signo more mtjo’um deiicit, 
PsTiTifuov dinota signatum, coniato: e perciò mi maraviglio 
come non sìa stato dall' Hutore tradotto . 
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Pigina 57. nata 0. tvopicA-xg; , Calo;jos idem est ac 

„ pulchrofoei»los-h*lMns . L' ccinwlogia di questa voce traendosi 
„ da xoA-ot pnlcher,ed w>{/’ cfu/iu, ci aaaicura dei suo significato. 

La voce K«\wira non deriva da w'(r perché i composti di un 
tal nome sono imparisillabi. Vedi il Martorelli Tkeca' Calamai 
ria tom. i. pag. 18. • 

„ Pagina 59. nota 1. Parimenti K«\«pai venendo da e'p»ia di* 
y, noterebbe pultArt-intueM . 

La voce KoXo/jm non b composta da dpan : ninno dubita 
cbe poti derivi da fc» Jluo onde andarebSe tradotto pulchre^ 
f'.utnt , il che ci recarebbe un' idea da rider molto . 

„ Pag. di. Lessi piu a proposito Apirroi ; ed interpetrando 
„ nel senso di prìmorts , che ne' puri Scrittori non è inusitato 
„ procurai di scovrire chi mai fossero questi nella nostra da^ 
„ pintura rappresentati . 

Per poco che nella figura osservar ti voglia questa voce chìa> 
ro vedrassi che l'ultimo elemento è lo stessissimo che '1 quar« 
to cioè sigma; e che l'autore avrebbe fatto buon senno a star 
fermo nel riconoscerlo per tale aenza darcelo poi ad intendere 
per iotj , tuttoché quel sigma cel mostri apertamente la sua 
forma . 

„ PaginadS. nota I. O' 0 et^ typurtv A*.itixaiuvt irjv 9 a»«iuyut, *u>t 
„ av THi pa-jiat aitnKXaryìiv . Deus eraculum AUmaeoni redJiderat » 
„ quomodo *b iasania sanarttur ^ 

nvvSavefuvN non è mica tradotto. La fedele versione sarebbe. 
Deus Alemseoni seisti tanti fuomodo posiim me ai iaunia liéera^ 
re , rtspontum dedit . 



sa 

. „ Pagina tfa. nota a. Odys. XF, vtrt. 458. 

» H'Xvd' avitfl moK'^g tjtit i(u>v mfiO( iuftara ttar/iot , 

» ■yjrjréov o'pfioY eyiiiv , fura S' ^XixTfoiviv tipro, 

„ Vcnit vir multiseitts mei domunt pttris 
„ Aureum monile kabent , qnod electris fiAgebnt. 

„ Odys. XVIII. vers. Q94. 

>1 Q'pi40v i' Eupvftayu ii»X.t>!aifaKev avrin' evtmi 
» yjtvvuov , tiXix.Tpoifiv eepjxivov , u( . 

,, Monile autem Eurymaeho trtijiciosum statim ferebat 
„ Aareum, eleetris ful^eat , veluti so lem , 

Se il nostro Autore avesse osservati tali luoghi in qualche 
traduzione di Omero , sarebbe stato pili sicuro della versi one 
latina . Richiedeasi che E</>ro come passivo di V.ipa necto ti ren- 
desse latino interstrtum erat , non gii fuìgebat. 11 medesimo si 
dica di quell* negli altri versi > che non doveasi tra- 

durre fulgens , ma fonjcr.’irw. Oltreaccib se si volesse misurare 
il quarto verso Greco, non si potrh mai ravvisare il suo giu- 
sto metro senza prima correggere Kp-jviov in vece dì Kp-jasiov. 

f, Pag. <53. nota I. Ovoaajj^ot is x.ai 9 av^Ko{ , Kou 9 a\ai)L 0 S 0» 
» jjiovov dTTavra ra roti Ocpv t'^tKop.Ks-av , oXAa t« rtXiUTaiov di yj- 
» vaiKtf avTuv jov ty,; Epi<p-jKii( KoiTfiov >)'Aaray. Onomtrchas autem 
„ et Phayllut et Phalaecus non jolum omnia templi gata depeculati 
sunt , sed denijue uxoret eorum Eripkyles ornamentum abstu- 
„ lerunt , 

iChe vuol dir mai quella espressione omnia templi gaia ? Om- 
nia b up aggettivo neutro plurale, gaza poi è un sostantivo 
femminile tingulare ; e perciò tra loro non possono esser di 
accordo , All’ o’tsvTa omnia va sottinteso avaSttpara doairia . Sa- 
rebbe dunque la traduzione omnia donarla aéstuierunt . Pa- 


Digitized by Googl 



3 » 

r, Pagina 6é. nota 9 . noXt>y<«»i(f ap<Ko^«y«( Tfiv ror Ax<> 
» KTopof tfì^iou fut 9 (iy,«wf av avay»u9Ìei>i rrpnrti/trìai, 

Polynicet adiens Jphln Alectorh fiUum iiikit , ^waoJa pop- 
„ ttt Amphiaraum *d milìtandum inducere, 

HJioy paìtiv significa cognoscere postulavit , noiT gii diJieìt 
come vien recato quel luogo \n latino. 

,, Pagina 66. nota 9. IToXyydxifr St iovt mrif rov opuLOv nluu 
» Toy Apiftapaov wt«r«/ eT;ar<w»iy . Polyuicti autem dato UH tur» 
» fu' C Amphiaraum ) militare 

Tradur si dovea questo luogo cosi : pottulaoit u$ ( illa ) 
ducerei Amphiaraum ad bellam capesienàam, 

„ Pagina 69. A me pare che il dipintore per indicarci con 
„ distintivo pili sicuro, qual de* due debba credersi Polinice, 
„ gli abbia dita quella barbi ben folta, di cui fa una volta 
„ paiola un Tragico Greco. 

Amlii^ne, ed Anfiarao furono osservati barbati da WinKelmann 
r.e' Monumenti inediti fom, i. pari. 2, Tra gli eroi antecedenti 
figurati ne' monumenti di queita opera a riserva di Ambone , Anu 
fiarso ì il ptl no , che abbia la barba , tutti gli altri , espressi 
anche in giste di età viri/e , joco disbarbati e particolarmente 
nelle opere di arte Etrusca, La birba fra' Greci non era segno 
di reith , nè di duolo , siccome lo fu presso i Romani . Ne' 
tempi posteriori I9 lunga barba fu un segno distintivo de' FI* 
losofi . 

„ Pag. 79. Imag. L. i. imag. 7a.pig. 8oa. Llps. 1709. AV.ua.... 

« ^ipii rov Apfiapnov ex Oif, 3 aiv ntavtovru , o’irorr H yH KtysTe.i 
M auTia Ji«(T^f(y .... KrXfvri ie ij' ypxpii fi\iittiv povov rov Aji* 

» (fiupeuv frjyovra xara t>>s ytfr aqroif oTspfiaoi , Kui aury 

E » >t*i 


Digitized by Google 



> 


34 

X Ktu **» t'imi Xivmot f IMI tf ilVIf TUtr TfiO'^V woutllt l/l1tXtVt t 
M Mt 'Ite avi/ta m* ivwuy -«sv itavrof rou fAUt-ntfos > Afpu if’ 
» ^ 1 ) Silpftvrai, x« X* . Aiafifoyoig i» vita 

» itpaiTOs oun nipixiiTXi Xrsrx kovi; , xaXovi :ùiioftu~ 

M vavTx rui/f 'i'rmt/f , aXtiisTTipaus it - 'O Aft^iapiait ra (uv 
u x\xa iiiVXirrai , '(lovo-j Sì ofuXii TLpavout , xiviot t^v A- 

W noKXtni , ^X*»wv jV/iov , IMI -/jinafiuSts . r«rr«r fert AmpkUraum 
e» Thtbit TtJentem , ahi terra ipsutn dicitur ahsorhulsse 
Exhthet oJttem pittura taatummodo Amphiaraam in 
„ ea remica* fugienttm , tuis iasigalhus , laaque lauro rxornatu’ni 
„ et egu! tuat alèi , 'et rotae festlnantrr coneitatar , et anhtlitua 
yf efui^um Jiaret tenet •apertas ; terra autem tpuma eonsprrìa est 
jf et juha demìttitter , Eguot autem sudore mad Jos tenuis operìt 
’if pmlvis y gai tos >guidem minus pulckros , at mapìs adeedeates 
y) ad veritatem efficlt, -Amphiaraus autem tota torpore armatus 
„ est, negUgit autem eaput , .ut potè A pollini satrum g-ium saeer 
y, et fatidiem* -sit iataitus ejas , 

OiroTs X yx Xryirtu auru StaiTyttv , :uhi terra ipsam Aieitnr 
attarbaisse , 0*<>t« avrei io spiegato gaanJo , StiT^eiv poi di» 
rampi, dìjfindi ,’o'VYCtis <histere : Vedi i Lessici. 

■®r«iy*vT« MTa in ea regione -fugientem , La 'figura 

nppresenta Ja catluta di Anfiarao nella gran 'voragine aperta 
aotto il suo cocchio onde xara;yxr significa jo»o terra, 

W' yairn %a‘^a^>,lv(•TlU , juba {'egaorum demittitur. 

Meglio, 'C piii fedelmente si renderebbe 'così jubague reell- 
jietar, 1 cavalli 'scendendo 'sotto terra co' crini toccavano.il 
suolo . 

Mpìw apxkti apavaas ,’aegligit autem -eapati 

Te 
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K/Mv«r , ufiMH non tigntfìei il capo y ma T «tata • 

^ A 

Vedi i Lcisici. 

Avt*>t ‘l'itv tufmkii¥ Ai^tXXvyt . utpote Ap^lUtl taertmt ; 

Aytcts qu\ ti spiega devattnt caput Apollini . 

„ Pagina 74. nota i. Chi sa che non debba correggeni »>’t 
» tviai fe, E^nritp uv , (x^upSif , ut autcm puldam Qpimmt» du/n 
j> iptf C Amphiaraus ) auriga atttt, sui terra ahnaditut, . 

Farmi on modo bassa quello Exariip wv . Ekauyu/y d kooo i 
Greci a colui, che fa da cocchiere. 

„ Pagina 74. nota 3. Hv fs d /iaruv ytvove tu Apupiapofr rcvf 
» auTov Tuv MtXofiaaJi jwr , xai tt paX‘<* efjayrt 
n irouj. Erat aute/a Baton tx eadem,ae Amphiaraut Jaaguiaa Htz 
„ lampodidum , atque Aule ad pugnam pecgtnti regit equo* •’ 

Vuole la congiuntiva uai che riconoscasi qui dy>ox» dello 
stesso tempo eh' è 1* W erat onde non rtgit , m% si rtgehat 
spiegar si dovea, 

„ Pagina 75. nota 1. Tei; A/ovweao tyyjrtTf) itfov 
» TU VOI, Non procul a Baeeho eontpieitt ttmplum B atoni* » 

Chf'ei comechi mostri a prima giunta esser desioenza atùva« 
pure b verbo medio futuro di seconda persona singolare , Con^ 
veniva dunque tradurre compieiet , non gii contpieitt-^ 

„ Pagina 77. nota 3, A/» rrvyifiav Ttfv Ejji^vxifv 0' naiicrsr 
» Ko\ti , ))' , qt/Ti , p/Xov avSpot tJtJaro rtuntvTa , >iyouv 

» xara tov aApos , >f x«« aXXus yji-JTOv eXjxfiiv avri to-j 

» aySpot ) ut viy/ axrp:ioX<iTaaa etuivov o'paon XpVT»u . IJtirpo in^ 
viiam EripAyiem adpeUat Poeta , quae aurum , injuit , prò diic- 
n eli viri pretio aJeepit , viJelieet Joais conira viri stlattra 
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f, nmpta itti aurmu tdcepit prò viro, qaunt ewn aureo n*> 
„ aili venjiderit , 

£is òioy non può significare fuum , ma bensì furti vendendo 
( tuo marito ) a pretto di una collana d'oca , La particella qui' 
si éimoctra che non fu propriamente una vendita. 

n Pagina 79. nota 8. T*>v Jf iraXaiwv di pev ktyouvi ouSi re- 
y> 9piititoit 5(pi)<riv ntoTi rois H'/xmri, oXXa ’^avupioi jyiaoiai vavrat^ 
„ Veterum criticorum nonnulli tradunt utum qatdrigarum aliquatf 
„ do ad Utroas non ptninuitse , atquo ab eis adhibitot fuitn 
,, equot funai**, 

Eunazio con la parola lovupioi non volle significare funalesi 
ma bensì bijuge* i due cavalli che s'appiccan al timone. 

„ Pagina 80. nota i. 13013 Hljno 313 N3 *3 3 ^ia Ingreitus 
y, est eftmt PharaO'us in eurr'a tuo . 

Avrei qui desiderato che '1 nostro Autore, usando Un poco 
piò di discrezione, si fosse valuto della Volgata, o di qualun- 
qne altra versione della Bibbia Poliglotta da questa del Testo 
Ebreo in fuori; la quale potrebbe a prima giunta parere ad al- 
cuno poco scorto che dir voleste una cosa strana , e da rider 
molte; cioiehe'l cavallo di Faraone fosse entrato nel oc- 
chio : il che importerelbe stranezza maggiore che non è quel- 
la di meKer H carro innanzi a' buoi. 

La Volgata ha : Ingrettus <esi tques Fkirao cum curribttt , et 
eqaitibns ejus in mare . 

I Settanta; Ingressut est equìtatus Tharcoais cum etirrihus^ et 
uscensoribut ejat in mare . 

La versione Siriaca : Incessi sant equi Pharaonis , et turrrn 
ejns in medium mare* 


La 
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La Caldaica s Ingrttsut est equttton PhtrMnts cam curriBus 
suit , et efuiiiòus suis in mare. 

La Sainaricana: Imrjvit ejaitatus Pharaonis cuoi curri i as y et 
efuitìBut in mare, 

L'Araba finalmente: Ingreui sant ejui Phartonls , et carrus 
ejtts in mare , 

„ Pagina Sa nota t. rOD"TD3 ^ ejuitart fedi 

„ in eurru secando . Genea, XLI. vera. 43. 

Se Giuseppe cavalcava , chi 'di grazia sedea poi nel cocchio! 
£ se dicesi effe questo era voto , mi si pruovi una cotale 
usanza. La radice Ebrea 33*1 non solo suona eqaitavit, ma 
eziandio veetut fait carru. La spiega pili sicura mi sembra 
insiJere fedi, o pure veAt jastit in carru secando. Varie vec* 
sioni della Poliglotta favoriscono la mia opinione.. 

La Volgata ha : Fecitgue eum ascendere saper currum taum 
stcuaJum, 

I Settanta : £t ascendere eum fedi super tìterum suam secane 

dum . 

La versione Siriaev: Fedtque eam sedere ìa eurru suo sen 
eundo , 

La Caldaica : Et ascendere eum fedi in quadriga 'sua sttandat 
Finalmente la Samaritana: Fedtque eam ascendere in earram 
secandam , qui sai erant , 

„ Pagina 80. nota (. La prima oecasioqe coi ( la Volgata ) 
„ ha specificato il cocchio colla voce quadriga è al capo V. 
„ de' Giudici vers, s8. VJ1133“D 133*1 tardaverant inces~ 

„ stts carruum ejus . 


Si 
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Si riporta if testo Ebreo; e ti traduce tarJgveruMt intestur 

curruum tjut • 

„ Fagina 8|. nota i. Il cocchia di Aoiìarso trovasi coa- 
„ ttantemente non con altro nome chiamato che con quello 
„ di 

li nostro Autore qu\ manifestamente contraddice a quello 
che asserì nella pagina 8i. con tali parole . Mentrt io mi ri-, 
trovi^V» in tali Jubbiezte m* imbattei in un frammento di Scfocle 
forte tnitera avanzo delP Aft^iapaot , o delP EfifuKn Tragedie di 
fuetto Poeta amendut celebratissime; ed ivi lessi che <ruv rtTfu- 
firru Stf/iyi col cocchio m fuattro cavalli andò sotterra Anfiarao 
In seguito nelle supplichevoli di Euripide una volta Teseo , ed 
un' altra AdraiUt attribuiscono al nostro Eroe ro Tsìpiritov Ig fggm 
driga , allorchì disparve , 

Come dunque può dirti che '1 cocchio di Anfiarao trovati 
constantemente non con altro nome chiamato , che con quello 
di appai 

„ Pagina 84. nota 3. Qual sia la vera idea dell' aTir;t , ed in 

che ai distingua dagli altri nomi di b-jpfoi , ■nappa ,e irt\T-’i,é 
„ stato copiosamente sviluppato da Salmasio in Treb. Poli, pag, 

)> S<7> > da Aldo Manuzio ^Qu^ej/'r. per epistoU VI. da Cropulo 
„ Aatifuit, Macedon. Lib, III. cap. 4. 

Per dare un cenno cos'i di passaggio dello scudo detto arms, 
dico che quello, che era di forma rotondi da' Greci si appel* 
lò aattn , e da' Latini clypeus . Hcm. IL IV, vcrs, 405, 

.... un’ aoniti 7ra»T£>« .tnj . 

, , , . iub ciypeo unjlfue aefuali . 

11 . \il. V. 194. Avtik# S’avittSaptv npoT^ tr^tro irnvroo-t tvifV . 

Str 



Stttìm vero elypeiim tntt tt ftreéjt aadìj’e *eftu!em, 

Virg. in Aenfi J. IL v. 405. clyptiqmt tuh orbe tegaotur. 

Idem inAtn. ili, ArgrlUi cìypei, aut PAotbeje ’Mnptdie iotter. 

Ricoprivanu gli scudi funrxny iepi*nm , Ji cuojo di vitello.: 
ed affinchè fossero più saldi coatra i colpi del oemico, si fa> 
cevaa «aiora a più doppi queste coperture di cuojo, 

„ Pagina 84. 85. e 86 . Esehilo , cd Euripide ai occupano 
„ lungamente in descriverci le varie dipinture, ehs i sette 
„ Oppugnatori di Tebe aveano su gli scudi. Concordano a 
„ meraviglia i lodati Autori ira loro nel togliere dallo scudo 
„ di Aniìarao ogni aorta d'insegna; giacché egli, come £schi> 
„ lo riflette, non voleva .comparire, ma essere T ottimo tra 
,, tutti . £ poiché tra qne' Capitani da £schilo in luogo di 
„ Adrasto si sostituisce Eteoclo; attenendoci per questa volta 
„ all' autoiiih del solo Euripide, dovrem noi credere che 
„ Adrasto .sullo scudo abbia avuto dipinto cento vipere , ed 
„ un'idra, coll'insegna .comune agli Argivi , e co' fancinlU 
Tebani divorati da' dragoni ‘ Tuttavia il nostro dipintore 
„ sullo scudo di Adrasto ci presenta P immagine di un Vaso, 
e su quello di Aniìarao l'effigie di nna Gamba ^ 

„ Helphinum jylvis aJpingit , Jluctiiu* ajprvm i 

Lo scudo, .che non avea alcuna insegna, fa detto da Greci 
amipov poiché o'JK ertìfv vifun noe ìaerat signum , e da Latini albata 
come quello che jiietum boh erat . Vìrgil, in Aentid, IX. v, 548, 
Enee levis nudo , parmaqut .iaglorius .alia , 

I novelli guerrieri Greci , « Romani perchè non si erann 
ancora distinti militando .portavano lo scudo senza veruna ìm^ 
siagiae . ’^ommaso Dempater nell' aggiunta alla storia degli ani* 

anali 
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mali coulisse AldoVrandt ie Q^uadrupeéihit bisulets ìii, /. etp; 
XX Xll, pgg, lOié, Progrtdìor , Aprìque tohur ex n estendo , 
quoJ animoiissimi guigue aùiites c/ypeit tuie eum insculpere cojt* 
sueverint, nam verum est tyrones clypeos nlhos gettasse , id est 
puros , nuUogue tmblemtte notatos , ita veteranos animalium va- 
rioram figura scota tua insignire solltos notuin , ut Leonum, Ti» 
grijum, Iduscarum .etiam , ut ait Piuturchus in Laconum Afophtktg- 
matis: guae fustttt Lipsius , ut poto, in Militia Koruana tbunde 
docuit . Tommaio Sunieo comentatore di Eschilo nella pagina 
•j^o. recando quel verso di Euripide 

AruxM-iriv eiTo’pufuv Afystiuv trrfarov . 
scrive cosi Milites gregarii clypeos gestabant nullo insigni de» 
eorafos , expolitos ttmen , et splendi J qs , gualis ille apud Plauf 
tum : 

Curate , ut Splendor mro sit clyoto clstlor , 

Qvafli Solis rada esse olim eum sudam est , stle.st i 
Se dal nostro Autore ben considerati si fossero , ed intesi 
gli emblemi di questi due scudi, non avrebbe egli motteggiato 
il dipintore con quel Urlphinum syluis adpingie ^ fluctibus aptum. 
Io mi rimango di dirne alcuna cosa perchè so che una pen~ 
^ na dottissima i gih per darcene la vera spiegazione . 

I, Pagina 8?. nota g. Sul qual luogo ragiona cosi lo Seolia* 
f, Ste;Tovro <P>|(7<v , w'j KOMpavos tyovrot tm rns a<rvi5ot rir/a-ijaBv 

« dftaKOvxa Aia n Se • AKx,paù>v eiysv eni ti(( aaniSoc 

» SjjaxovTa ; O ri rwriiJfioy Tt/iot oiuvo-js ro ^uov , xai KaraSuvov 
V eis ras oirxs xits y>IS ■ Mavns Se nv Apptaaaas , x«i xarsSu nat 
» auToj v'ito yx'r ' d Se mais anpeiov Tifs rou nar/>is Tc^vt/f . 

,f Hoc dicit ( Pindarus ) ^ co quia Alcrnaeon htbebat super cly- 

n peuin 
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perni Dracónem pìetum prò tiuìgnì : ; ; I Eccir eutem Alc^ 

„ nuton gtfsit pUtum in clypeo Draeonemì Qtia koe éoimtl 
„ eum avibut quondam relatioaem Tuktt , et in terree foramiiu 
„ descendit. Augur autem fuit Amphiartut , et Ipte tub terram 
„ descendit . Alcmteon autem Ampkiarai filitu artit paternae tir 
,, gnutn servauit , ■ i 

O'ti <iriT>)^#iov isfti oiaivo-Js aro faw» , Quia toc nairnaf eum #W-. 
èu4 quondam relatlonem haéet , 

Che reiasione roai può esservi Ira il dragone , e gli uccel- 
li '? La voce oiuvot qui non vuol dire avit, ma «egur/ens (i)> 
ffumer. II. XIJ. v. » 4 ^- oiwkoj ufiTrot aftuyteSat nfftaiarpus» 
Unum auguri um praestantissimum pugnare prò patria . , 

Non solo oiuvos significò augurium,xau anche la voce e^v^j. 
Aristofane nella Comedia intitolata Plutut vere. ^3. 

^iyoo Tov tivSpa , uai xov opviv «row 0«ov . ■ ' 

Amplecterje vlrum , et amen a Uro tiii oblatum : ^ 

£d asTos , che vale aquila , passò anche a dinotare au^ft^i 
■rium. Teocrito Idy'l. XXf'I. iitrt, j-l. 

Ea Ajos atyiojf^oj Tipav ep^ci attrot a-arot . 

Ab fave honorem sortitur hoc augiirium . “ " 

Dove il Rciichio comenta cosi Voeabulum aitroe viJttir hoc 
loco significare idem atque auguriuin , vel auspicimn , 

F Di- 

* 

(1) Gio; Loniccro Eretico nella pagina 269. scrive cosi, Amphia- 
re! filine est Alcmteon , qui Draeonen in sento gerU eo quod augurile 
■tt votieiniis iJoeea eit beetìola , ut quat entra -terrae tubrapet perinJe 
ac vatts Amphieraue tellurem subiit , Puteire autem filius patrie artem , 
vaticiuationem nepif* 1 Praconie symbolo adiriTibrat . Vide etiam jeannem 
Beeedictum in Pmd, Od, 8. psg. 400. j 



Pi«e ^nqae lo Scolittit cbe AUmoone per ÌASCgna «lell' ar- 
te peterna porfev» mHo tunào «n Aranone tiecone quello , 
«Iw eves un certo tappo rto oon gli aui.pic; . Era Anfiarao »a- 
'cerdote di Apollo, Dio degli aaspicj , ed adorato sotto figura 
-Ai un àisgoae , £ licoome Apollo nel tempio di Delfo nella 
forma di serpente dava gli oracoli , e si nascondeva nella 
-terra cosi Anfiarto fu indovino, c venne inghiottito 
dalla terra . Aicmeone simboleggiando la vita , e la morte di 
Anfiarao suo padre , portava perciò il dragone nello scudo . 

„ Pagina 88. Ricordandomi che siccome ha osservato il 
n Ch. Marchese Berio appoggiato all' autorità di Orfeo , l' ef- 
„ figie del Vaso dinoti sacrifizio, o libagione; inclino a so- 
„ spettare che sullo scudo di Adrasto ciò appunto si esprima : 
„ e ben sappiamo che quel Re de' Sicionj ne avea gik fatto 
„ un gran numero prima di accingerti alla guerra: seguendo 
„ in questa parte l'nniversal costume de* Greci. 

Adrasto non dovea avere nello scudo un vaso per segno 
delle sue libazioni . I segni de* sacrificj per la spedizione di 

Te- 

(i) Apollo fu adorato sotto figura di serpente . H Ama favut 
iv^vpt^tro IX Tov AitoX.XMv0s aurov xixvifKivat , uTt xaraSa^Seija 
VOTI IV rato avTOU, tpiMovri rivi (iiyvvr6ai tvoftiri , xai Sia rovro 
Tw tKvoufuvw "^ovv erixi , Alita tliam algue ttiam affirmabst Octam 
viam huac i» Afollmt epaeeptam fuiiie , gaoj quam re ejat Dei ttmpìo , 
qaodam ttmfon obdormiitef , vita libi uh! eum dracoaa coire , ac tem^ 
fora ad tem coauplam cempttenti Oclaviam ptpariiae . Dio». Caia, Lib, 
xiy. 

Moai/aieeo» Aaiiq, Sufi, tom. et, fari, I. pag. 164. Tab. HeracU 
M»- 
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Tebe «1 «oslrerono t lui eootrirj, siecoiae Adrast* ioterro- 
gato da Teseo confessa . SmppL vtrs. 155. 

0 at. Mavriu f swaxOst, EMHTPnM r’titu fXoy. (1)', 

Alp. Oi fioi , iiviuts #1* , n luiXi<rr’ tyu vfnX.ny . 

0<tt Ov* , ut • 

Atp. T< St ; wxsov ax 9 «v Apfiapiu itpot fiittv . 

Thes, Fatei autem adivisti ^ et MOSTI ARVtA oitervttti jUiamamt 
Adr. Bei miki ! urge* me gua maxime arrivi . 

Thes. Noa venisti, ut par erat , ftventibus Diit . 

Adr, Quidì Irnmi quoJ majus JSt , Amphiarao Uvit9 , et repu- 
gnante, come spiega MaikUnd. 

„ Pagina 88., e 89. Sullo scudo .di Anfiaeto, aoa iguo- 
„ rande forse il dipintore , che non ,dovea esprimere s»n’ in» 

Fa » , sff: 

- - ■ - ■■ ** ** 

j(i) Kusiero a Svid» alla -voce Epifjpov npta cosi Hiec ( *>#ni ) 
iiltUigtnJi lunt de igniipicio , live Jivnutìone per ignem , cujut fre» 
qnem epud velerei uni eri! . Sclebint eaìm artit illiu piriti tigna 
quedtm in victimit , etmu cremebsMtnr, obtervari , et e» Ut futura «boiI- 
ctrr; cn;u morii intigne eaemplum iabttur npud de'photlm , AuUgcBÀ 
p3g. 055. Mine divinitiouim , *t omnia io pertimeatia Qttet't *0» 
xoeibant t/entupt. . - ...... -ì- . 

. Ew 9 ut f» Iuraf epmpuv eyivopip/ ., - . . . 

Lo Scoliaste: Epvapuv eyiuopitiv am roj aniTtipupiin Us Sia 
mvpoi payreiat . Àfailonìut Miodiut iib. /. vers. 144- 

' .» c ..i . 

A'JTBJ le Beonpovias efiia’^cv , 

Cutvous r' aXtyeiv , ni' tpnvpa anpar tle<r9ai . 

vìi iprcvp'a anpara vccnnlur tigne, quel iru. 30 (riii)T QJ in -vittiir.it 

'erjcntibm obiervabjnt , ut emen fu! ut ornai ini* Cópieriut . ‘ 
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» is^a propria) e relativa alte di lui mdividuali n^ual!:^ arri 
„ voluto colla Gamba indicarci pib tosto la padria del Vaso , 
,, ed avrb scelta ^uetf insegna , di cui siccosne dimostrerò nel 
t, Capitolo seguente., -f.iccar.o gnm pompa le Città Siciliane . 

Se avesse voluto il dipintore «on ua segno esprimere la 
patria del vaso, 1* avrebbe fatto nel vaso medesimo, non già 
nello scudo d' Anfiarao . Secondo il mio avviso la gamba po> 
sta nello scudo dee essere un simbolo del tutto proprio d'An* 
fiartoi 

>, Pagina P^. La gamba dinota l' agilhà di Anfiarao , e prò* 
;, priamente quel valore, di cui fece mostra in Nemeajquan- 
t) do istituì quei .giuochi tanto celebrati presso la posterità , 
), e quando egli fu il primo a mcriitr la palma nel salto, 
y, aiccome Adrasto nella corsa del cavallo . 

Kon posso indurmi a credere che col dipingersi ona sola 
gamba , si fosse voluto alludere alla velocità ed agilità di 
Aniìarao.; al quale ben sapea il | dipintore che per correre, e 
saltare, di necessità gli conveniva menar tutte e due le gam- 
be, Le gr-u , ohe mostrò Chichibio (i) a Currado dimorar 
IO un ) ttavan pur ferme; e a quell' oA oA di Currado 

volendosi mutar di là, dov' erano, mandaron giù l' altro piò 
prestafnentc « 

„ t’agiòa 94. Riguardo 'alla padfla del Vaso, 'ognuno avr^- 

be^'pensato che sìa l'istessa 'S. Agata de' Goti, in cui di- 
„ cemmo essere stato ritrovato; perchè ivi appunto era una 

fab- 


■(1) Decamerone del BoccKcio di Alessandro M. Bandiera. Gier* 
nata é. Morella $. 


— DigitizetTBy Google 



■ 4 S 

„ fsLbrica di queste stoviglie astai faninm , e perché molte 
beilissinie colk hanno avuto i natali . A me però piace opi-- 
„ nare diversamente ^ e persuaso che le antiche figuline era. 

' ^ „ no sovente trasportate da paesi lontanissimi siccome vedia* 

„ ITO farti tuttora della nostra. Porcellana e sospettando che 
„ a' luoghi delle Fabbriche più spesso se ne facessero venire 
„ altronde, afGncbò o servisaero a far cocfionto, o ss met< 

„ tessero per modello; inclino più tosto a credere che il no* 

„ stro Monumento td>bia un'origine assai riraota, e che si» 
„ Siciliano 

Esaminiamo ora se il vaso ritroarato- in Sant'Agata de* Goti 
sia lavoro della Sicilia. 

„ Pagina 95. La prima ragione,. a cui appoggio la mia con» 
,, geitura , è quella che recasi comunemente da' conoscitori 
di queste Antichità. Quegli, che hanno gialliccio il lor 
„ campo , e nere le figure quantunque talora si ritrovino al* 

„ trove , sogliono tuttavia essere il più delle volte prove* 

„ nienti dall'Isola mentovata. In secondo luogo la scrittura 
„ rovescia secondo Spanemio , era in Sicilia, più che altrove 
„ fiequentissima f e la desinenza delle voci KAAI®. 0 PA , o 
9 KAAOTTA , siooome altrove abbianio mostrato , appoggia sem» 

K pre più la nostra opinione . Di vantaggio ^t abitatori ap* 

„ punto di quell'isola troppo si dilettarono di dipinger ca* 

„ valli , e quadrighe , essendo stato colò tanto di cura , e di 
,, amore per queste cote , che giunse a formare il fanatismi 
M della Nazione . 

Se sogliono essere il pili delle volte provenienti da Sicilia 
posson dunque talora esser d* altra terra ; ed in fatti ben mol* 

ti 



ti vati del nostro ftegno sono così appunto nel «ani po^ e co> 
sì nelle figure «olorati : questa prima ragione .adunque è per 
se stessa, debole, ed incerta , ticcome sono le altre due, che 
seguono: .imperciocché, tra noi altresì fu in uso quella -scrit* 
tura nvescìa , t quel . dipinger ne' vati cavalli, e quadrighe. 

Pagina pd. Sembra convenientissimo che si aveste più 
„ viva ivi, che in ogni altro paese del nostro ^Regno le me* 

,, moria, della storia favolosa, da noi gik riconoaciuta sul Va- 
„ so :,coneiossiaché sappiamo che ad An€arao si ascrisse l'in* 

„ venzione de\Giuochi Nemei , e de'.Ginochi appellati prò* 

„ prìamente e questo titolo dovea renderlo assai 

„ celebrato fra' Siciliani, i quali a tutti i giuochi delia Gre* 

,, eia Oltramariot solcano a folla concorrere, e meritarvi so* 

„ vente la corona.. 

A questi medesimi giuochi non si recavano forse que’ della 
Magna Grecia , e non vi riportavano la corona ? 

„ Pagina gé. La Gamba dipinta sullo Scudo ci assicura sem* 

„ pre più che se ne debba cercar 1’ origine nella Trinaeria ; 

„ alla quale per le ragioni troppo note ad ogni Antiquario , 

„ corrisponde questa insegna : vie maggiormente che ho veeju* s 

„ to un altro Vaso anche ornato di quadrighe, e di pittura 
„ similissima al nostro , nel quale gli scudi altra insegna non 
„ hanno che qtiella delle tre Gambe; il' che meglio , ci dima* 

„ stra e che gli antichi sugli scudi ci lasciarono talora indi- 
„ cata la padria de* momiineati , e che 1* indizio della Gambji 
„ delibi certamente appartenere alla Sicilia. 

Se nessuna noneta Siciliana ha questo tipo d' una sola gam- 
bi come mai s'apparterrk alla .Sicilia un C 0 .. 1 I vaso? 
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„ PsgÌRS ^6. nota % Pili difficile auii è il ritrovare p<:r 
„ indizio della Sicilia uoa Gamba tota, cb'i pur bastante ad 
„ esprimere in ^nalche mod» la sua figura, lo non ho potu- 
„ to ritrovarlo che tra le monete di Siracusa,, pubblicate da 
„ Gessner Nitmiinut. Graet. fopul. et urbi. T tè. Fig, 6. e- 

„ da Paruta SteiL Ntumimu. Ttb.. 6j. ( dee stare. d8. ). 

„ F!g, lod.- 

In quella moneta di Gessner ti osservano- tre gambe ; non 
una sola,. in quell'altra' poi di Paruta si scorge lo- stesso . Le 
tre gambe nelle monete Siciliane contrassegnano i tre promoo* 
torj della Sicilia:, e perciò • sarebbe una manifesta- contraddi- 
zione il dare a qnell*1tola- una sola gamba per emblema (i). 
Lo stesso Paruta Panarmi numUinatam' tuceiactai txplicatia’ 
Tib, I. Tig. 4> E' eantrario‘hjbet trium crurum fiumtnorum 
gurim juxn M.irabellam , . aliosjue' Siciliam- ipsam repratttntan» 
tern , quat jaxta 13,. Ànu-Augtut,- interpretationem , tribus con» 
sttt Promoxtorìis Lilybaeo- scilieet y Paekyno f.ac Pelora } ex gui 
bus ab ■ trianguìarem t figwrtm ■ Trinaerìa dieta fuit , • 

Thesaurus M'j'elUanuf tdìt.- Ràvertampè pag.tii,.èlotiuiinuni' 
est Sicilue symbolum , quod in' priore hujus nummi 'parte propo»- 
BÌtur Tria. crura trià ejut insulae Jenotaat' promontorìa Pela»- 
rum, Paekynum, et Lilyhtemny non vero recte extenJuntar cruo- 
re peJesfue , seJ eìtvatum gena promontoriorum' aìtitudinem de»- 
monstrat , proj'eeti pedés , eadem proijtere stst in mtrt’longius at-- 
y«e extendere doeent p romontoria.^ Vi»~ 


Ci) Avverto, il Lettore’ che il nostro' Autore nellà pagina 95. notaa 
òta- Filippo- Paruta- /tefflfSM. edit, Havtreaafù 
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Vide IttroduetloM ì la utente Jes medaillei omègi propre 1 
servir ek tapplemtnt à f Antiquité expliyuie par Dom, ìdoatfaueoii 
pag. 343. 'Thesaurus Brandeburgìcus pagi 370. Zaccaria cap. IX. 
pag. I13. 'Z>a Science des MeJai/tes(_ del Padre Jobert ) a parta 
1739. pag. 4031 Cellatius Notitia Orbis antiqui Lié. 11 . cap. 
XII, Il Cerda sopra Virgilio UT. EaeiJ. verx. .354. (l) . 

1, Pagìni 96. nota % Mi giova notare che siccome le me> 
„ daglie Siracusane hanno il 'tipo di una Gamba ^ co«\ talora 
1, portano quello di un ATato: il che potch ritrovarsi nel Mu- 
„ seo di -Hunter pag. 098. in Gessner. Numismat Grate, pop. 
„ et ari. Tab. 6j. fig, I5. , in Paruta Tab. 46. jig. 97. Se 
„ dunque nella Gamba abbiamo un simbolo della Sicilia , chi 
,, sa che non debba riconoscerssae un altro nel ,Vaso dipinto 
Ilo scudo -di Adrasto . 

Chi 


( 1 ) Hoc accaJit Sicilias etymaa ab aaJem bac voce : ea qua fsctam, 
ta modo 0/uvaKfta modo T/Jivaic/}/a scriberelar proni Opiva^ aut 
.ptval animo arrìderti. Slephanus in TptvaKpia E>tX))9)) i' o"-j- 

TWf» n-ÒTi rpeis aupat t^ci , ij qri Bpivaxt tmv o'ixoia. Sic vacata 
fnit vtl quod tria ipbeal promontoria , vtl qnod tridenti sit simitis . Ubi 
Qftveaiot nomine non ventilabrnm , sed ksud dahit tridentem inltlligìl , 
/Tarn quid rogo ta insala simile ventilabro habuit ? At tridenti tintUior 
fkit , qnippt tria promontoria , tamqaam totidem lentes projieiens . Mine 
in Sicahram ■nantm'S-tridentes ùepissime contemplari hect , qai inftr. 
dam totem aversae partii aream occapqjit. Tab. Merteì. pag.xf^'ì.not 17. 

Trovo si presso il Torremmussa varie monete di Sicilia con 1* em- 
blema del Tridente: ma non trovo che il Paruta, o ’l Torre^nuiaa 
dicano esser queao Tridente simbolo de' tre promontor; di quell' Isola. 
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chi per poco ocservar voglia Gessner; e Paruta vi ravvi- 
lerh una testa, e dietro ad essa un picciolissimo vaso, dal 
quale non si può dedurre un sicuro argomento che questa 
vaso sia lavoro Siciliano . Presso Marco Majer trovami vatiq 
monete di diversi paesi con sì fatto emblema. 

Non posso negare che nel Museo di Hunter tra le monete 
Siciliane vi si legga vat tnsttum : ma corali vasi con manichi 
possono essere anche di altre citth . Infatti in Gessner Numismi 
popul, et urètum veggonsi varie monete di paesi e popoli di- 
versi , le quali hanno T emblema di questi vasi con manichi. 

„ Pagina 07. Supponendosi Siciliana la nostra figulina , e 
j, tenendosi per certo che que* popoli spesso si recassero a* 

Giuochi della Grecia , e che poscia molti premj , ed ap* 
„ plausi ottenessero nel ritornar vincitori alla Padria; io no« 
„ dubito di asserire che il nostro Vaso sia stato ad alcuno di 
„ questi destinato in dono. Pindaro infatti per tacer degli al- 
„ tri , ci attesta che i vasi irajA-noiKikoi , cioè ornati dì varie 
„ dipinture ti empivano di olio , e si donavano a chi avea 
„ in qualunque maniera meritato il premio. 

Non vi erano forse in Atene delle fabbriche per formai: 
d.e’ be' vasi per donarsi a’ vincitori ne* giuochi Panatenei ? 

Nei giuochi consecrati a Minerva perchè gli Ateniesi dava- 
no de* vasi con un* eiGgie che niente apparteneva a quella 
Diviniti! ? 

„ Pagina 107. nota a. Tov /uv ouv Spaxonra »’i 

» ftira Alpaarou xTtiveuai , tov Si maiia iaitTrjai . 

„ Draconem itague ii qui Adrastum tequebantur , «dvenitates 
„ occidcrunt . 
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Le ultime greche parole T«v ttaiJx iMitrouri ^ che non si 
veggon tradotte, voglion dire, puerum ver* jepeliunt, 

,, Pagina 107. nota s. 

» L>;; p.ev ouitif , ò( rtf eu itoviL (iporuv , 

» OawTii fiev TiKva , arc/ia au Krarat vta , 

» Avrai re Bvifv-Ket , xat rctS" a^Sovrai ^jtaroi 
» E<( 7>)v ^tfovrei • t»)v i' avetyyuuus tyit • 

M Bioi' , ut re napsifLOV vra-/yy , 

„ Nema mcrulit est , quem non attingai Joìor , 

„ Mortusfue : multi *uat humandi liberi ^ 

„ Kursttt crtanii , marsque est finita omnibus , 

„ Qune generi Aumano angorem nrquiJquam afferunt % 

,, Reddenja est terrae terra . Tum vita omnibus 
„ Metenda , ut frugest sic jubet ntetssitas , 

„ Da quella espressione del Romano traduttore ReJdenda 'est 
„ terrae terra si scorge che la vera lezione del quarto verso 

N 

„ sia piuttosto Eis y>iv ipsfovris y^v - •avayxatut e)(ti , 

Nenia mortaìis est , quem non attingat dolor 
Perchh questo Giambico abbia la sua giusta misura dee leg* 
gersi così 

Mortaìis nemo est , quem non attingat dolor . 
siccome appunto sta nelle Quaesu Tuscal III, 35. ed in Plu- 
tarco de 'Consolar, pag. ito. 

Non si vuol corregger quel tijv Ss in terram per darlo a 
fifiovret j dacché il ifepovrss ha gik il suo accusativo -ra Se , che 
gli sta avanti . Questa espressione sonerebbe a parola Necesse 
est autem hane ( terram ) metere vitata : ed il sentimento non 
.arebbe dissimile da quello di Cicerone , redder.da est terrae 

ter~ 
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terra, DippiU se nna tal correzione era necessaria ì non si 
sarebbe dallo stesso Plntarco tralasciata. 

„ Pagina 108. nota i. e a. Dobbiamo a Plinio il Vecchia 
questa notizia Mise, Nane, Hi. VII, eap, 4^. ArutpUlum 
„ ( invenit ) Delphat , jGfifISPiCIA AktPHIARAUS , auspisia 
„ mviuat Tiresiai Theidaiu , interpretatìonen otteatorum , et dOHt> 
„ niorum Amphictyon , Pausania Iti, I, pag, tfg. Hanor, idi). 
» i^oKw j* fiviifaruv iutKfim na\im vfoaìutviat • 

» Xoy St ìivixa, evojdia 9 >i Of0(, oveiparuv (davriKifv Karaa 9 )tTa/i.tyof, 
„ Ariitror atttem Amphìaraum tomnlorum interpretatìoai tntxlnw 
„ pere ineumberei patetjue ex eo, yuod , guum artem vatieinandi 
„ per somnìa inventsset , in Deorum numerum relatus est , 

Eschilo nel PromeleQ Legato vers, 483, e 497: mette in bo<;« 
ca di Prometea queste parole ; 

T^iowouj Ss ifoK\ovi pavrixìiis sarotyiva J' ‘ 

Kaxptva icpùiTOc s^ ovtifariav d jQHf 

T'ira/J yevsabai , xX^Sovac re SoTKpiTOVf ‘ ' ' ' 

P.yvu/no' avToif , 

Molte maniere ho ancor «P indovinare • • 

Ordinato; e de' sogni il primo ho fatto 
Giudizio delle cose , che succedere 
Debbono realmente ; e ho lor mostrato 
I presagi difficili a conoscersi . > 

. xa; g>\oyiÈ>na (rtutaxit • 

ì.’^ùjfsfktiTuva t irpoo 9 ev ovt' tnopytiiO , 

Anche i segni a vedersi della fiamma , 
eh' erano prima oscuri , ho dichiarati.. 

Donde chiaro apparisce che di queste due 'invenzioni dell* 

G s • oai- 



otùromtntl* ! e dell' igmts/>icìo ie ne vuol dare la gloria a Pro- 
aieteo , non gik ad Anfiarao . Se la causa si dovesse decidere 
da giudice iinparaiale , Prometeo senza dubbio sarebbe sicuro 
ili uscirae vincitore. 

„ Pagina ro8. noM t. Empedocle stabili il divieto delle fave . 
ff Vedi A. Gel /ii. IV. cap. il. 

Aulo GeUio b di avviso che Empedocle non prescrisse mai 
il divieto delle fave , ma quello de' piaceri dei senso ; 

AiiXoi , itavSiiXot xuajnuv aiciy ^eipat 
Opiniti sant plerìque kuouov legumtntum vulgo dici . Sfd qui 
yiligemlus scitiuijue ctrmina Empedocltt arbitrati sunt , xuapous 
hoc in loco testiculot significare Jicunt , tosque more Pythagorae 
operte atque symbolìce xuapous appellatesi quod sint ais- ro kuuv 
éaivoi , xai airioi rou xufiv (a) et geniturat kumamae vìm prae- 
teant , iJcircoque et Empedoclem versa iato non a fabula tdendo , 
srJ a rei venerine proluvia voluiste komines deducere. Quindi 
non dovessi far uso di tale autoritk, ovvero conveniva con* 
futarla, siccome fece gik il Carmeli nella Storia di varj costumi 
’tacri e prefani Uè, J. cap, 14. ^iig, 258. 

„ Pagina ic8. Avran non poco contribuito ad ingrandire la 
^ rinomanza di Anfiarao le varie invenzioni, che gli furono 
„ attribuite, Y ignispicio , P oniromanzia , il divieto di man* 
„ giar fave , l' istituzione de' giuochi Ncmei , gli oracoli in 
„ sogno. 

Certo è che non Anfiarao solo , tira tutti insieme i Capita* 

(1) 0 mitcri , omeri lactom vitale fjbarum , 

(a) Ad ìmphndum ulerum validi , alque ideo in causa foeturse . 
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ni suoi compagni furono gl* istitutori de’ giuochi Ncmei sic- 
come si rileva dal luogo di Apollodor» allegato dal nostro 
Autore nella pagina 107. nota a. Spiegò - Anfìarao ) a' Capi- 
. tfjii/ luoi compagni Ìl senso di uà prodìgio c/te- videro io Nemea, 
ed eceone la aarrasione di Apollodoro Hi, II, cap, 6 , Seinvuo‘jTv,s 
( t'-irilfoKnt ) fny n/nrvi)/ , è-nais aaoXsiifisit ttTO Sftuovros. Sia- 
fStiptreu . Tov psv ouv SpaKOvra awifavrvTfj 0( pera hIpaJTroo tcTStm 
voo<rL,rov Ss 'natSa. ianrrovoj , Apftatpaos é’ UTtsv meivoit ro rntpsiov 
Tauro ra psWierte vpopa'/Ts-jso^ai . rov Ss ncuSa SKaKso-sv Ap)^s- 
popov • àt Si iBtjxav fot’ aoTu tov ruv Sipnvv ayoiva , Quirm au- 
tem ( Hypsypile ) fontem osUnderet , puir derelictus a dracene 
necatur , Draeoaem itaqut il y qui Adrastwn sequeSantur, adve- 
nientes oeciderutu , Amphiarsus vero dixit illis signurrs hoc fu- 
tura praedicere ; puerum vocavit Archemorum : et hi statuerunt 
prò ipso Aemeorum certamea. Vedi in grazia l’ Archeologia Gre- 
ca di Giovanni Pottero totn» L lih. If. cap. XXIV. pag. 47** 

„ Pagina 109. Avranno servito a diffonderla ( la rinomanta 
„ stabilirla, e perpetuarla le varie memorie, che si conserva- 
„ rono di lui ( cioè di Anfìarao )f principalmente q,uel luogO' 

» h'piAOi • 

Il luogo, in cui Anfìarao nel ritorno dall'infelice spedizio^ 
ne di Tebe col cocchio inabissò nella terra , fu anche chia- 
mito Amphiarma, Lattanzio comentatore della Tebaide di Sta- 
zio lib, 8. ver. Sto. Civitas in ilio loco posila est conéta , va 
quo hiatus terree Amphiarsun recepii , quae Amphiarma vocatur , 
ut Homerus alt , qund ibi currus , quem Graeei arma vocine ; 
deciderit, in qua etiam oraculum est, quoj Amphiaraon vocatur . 

„ Pagina icp. nota 4. Fauunia lib, i. pag. 6 ^ Frimum qai- 

„ dent 
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„ dtm eoHsulendi causa', aceejunt , lustrantur omntsi Pro 
„ placalo rem divinam fac'mnt tum Amphiarao ipsi, tum eoete- 
„ ris, quorum in eadem ara iascripta sunt nomina. Deinde 
„ arietem et immolane, xujus substrato pelle, dormiente» no- 
„ eturnum visnm expeetant. 

Non posso qui riaianemii dì aggiugnere a questo ^ogo di 
Pausania alcuni versi bellissimi -di Virgilio, i quali assai chia- 
ro ci mostrano come si avessero , cosi fatti oracoli in sogno « 
Eneide VIL vers, '88. 

hue dona Sacerdos 

Cum tttlit , et eaesarum ovium sub nocte silenti 
Pellibus incubuit stratis , .samnosgue pttivit , 

Multa modis simulacro videe vclìtanlia miriti 
Et varias audit voce» , fruiturque Dcorum 
Colloquio, atque ìmis Acheronta affatvr Avernis 
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ILLUSTRAZIONE 

Jìelle due- rtppresentanzt del Vaio— 

A vendoct il dipintore dato separatamente due rappresene 
tanze in questo Vaso ragion vuole , che non ai confondano i 
personaggi ^ell' una con que' dell' altra .. In oltre leggendosi 
chiaro il nome di Anfiarao, e di Erifìle presso le loro ligure, 
è ciò quasi un sicuro indizio ,, che anche- le parole apposte 
alle altre figure intender si debbano e spiegare per nomi pro- 
pri di persone, che più principalmente s'appartengano al sog- 
getto di questa dipintura : ed in tal> snodo l' intera leggenda 
correrò bene da se, nò presenterò idee troppo vaghe, ed in- 
sussistenti. Finalmente essendo questa Vaso della molto remo- 
ta antichitò , è da avvertire coll'eruditissimo Abate Lanzi 
che r orttfgrafia •egli •nllehi laoaaine/iri juol eiser più .varia 
thè negli .altri ^ non potendo d£ aecoli rezzi operarsi guella cc^ 
stanza nello scrivere ogni parola, che poi zi jisò in età colte. 
Saggio di Lingua Etrusca T. I. pag, pS» 

Premesse queste cose, facciamoci ora ad. osservare le .parole 
.scritte nell' una , e nell'altra faccia del Vaso. 


Leo- ' 
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Leggenda della prima rappresentanza ; 


La parola , che vedesi posta allato di Adrasto , vien Ietta 
dal nostro Autore prima Afirroc , e poi Apivroi . Ma io mog- 
io dalle ragioni accennate di sopra , credo che si abbia da 
prendere pel nome di Adrasto : nè parmi , che vi possa aver 
luogo la lezione Apirroi j perciocché l' ultimo demento è 
senza niun dubbio una Sìgmn della medesima figura e forma 
per appunto come è il quarto. Se vogliamo la seconda lette- 
ra riconoscere per Delta , d\r\i allora Afirros perchè scambian- 
ai bene spesso fra loro il iota e T età , ed allora Aftirrot sta 
per Alparrot. Ma sarà meglio per avventura dare la forzi di 
Rho al secondo elemento del nome , il quale negli antichi 
tempi faceva l*orfìcio di Rio e di Delta siccome nelle Tavole 
d' Eraclea pag. 134. ne insegna quel lume della letteratura il 
chiarissimo Mazzocchi . £ vie assai meglio anche sarà consi- 
derare il primo elemento come cifra o legatura che dir la ve- 
gliamo , la quale contenga l'Alpha, e la Delta in vece di 
Al^ (i); nè ciò sembrar dee strano ad alcuno j perciocché in 

forr 

(i) 11 Principe di Torreinurz» ne’ prolegomeni XLIX. Sa viglile 
apud quoidam LiUnatos T'irot apinio ■ ritro l'eterei in ttnmmis , nun» 
quam vero in laf ideis et teneis Tabnlis lilteras contrjg'me , quorum 
unni Chritlophormt CtlUtini earnm nenni a retta icr'ibenJi metkodo 
tinquam Antiquitjti xpno'ea ehminavit . Secui tamtn passim frelernm 
iuscripla Monumenta lem Ciacca , quam Latina demonstrant , eaque 
Littera'um kujutmodi conjunclionibus undìjne abunjare videmus ut sae- 
pe dute , vel Irei Litterec, et aìiquando quatuor, et quinque untetm figu. 



Sr 

forza di tal legatura appunto trovati adoperafo in certi anti- 
chi monumenti di Sicilia , con questa «ola diiFerenan che in 
quelli ha l'apice rilevato , e ritondato alquanto verso la ai- 
oiitra . Vedi Stcil et Oijaeeat. Inail. Veter, Jaecript, ifova 
Colleetio Prolegom, pagina LI[. del Principe di Torreiuuzza . 
Questa picciola varietà poi sarà nata dalle vicende del Vaso i 
t dal restauro , che per quelle ti fece . Leggeremo adunque 
Atfieros, che vale AifuTttt detto per ASfarret- (i) , 

H n 


rem tfficUni . Or se ne' medaglioni, e nelle monete, ne* marmi, e ne* 
bronzi si sono dagli Antiquari ravvisate le cifre , non so comprendere 
per qual ragione non possiamo noi ammettere Io stesso ne' va ti. Non 
fu di contrario avvito Francesco Baldini membro della famosa Accade- 
mia di Cortona in tal maniera parlando: Me le rr^to ire (del Cellario ) 
noe gnedre e' mottri l'eretti , ire' gneti troppo pii di rpeiio evreSm 
he troveto lo Scrittore non lento attorno el collo , quanto nel meg» 
giot giro del corpo per distendere tutte iutere le lettere ni etrozeerle , 
e dimidierle con quelle aorte di monogrammi , Vedi la pagina 1(7. del 
tomo secondo delle diuertazioni delia stessa AecademU. 

Anche pretto ì Latini le lettere A e D nella Ortografia latina del 
Cellario pagina 18. si ottervano legate . 

(i) Nello Scoliaste di Pindaro ai legge spesso AfpifTTOt in luogo 
di AlpeuTTOS • Tra’ molti esempi , che si potrebbero recare , sperar 
voglio che questo solo possa esser sufficiente. Nemee O pagina «nr. 
9,jye yap Anquapnev A!pn<rro(\ I Dori poi nella Ortografia anlida 
ponevano il Iota in vece di Età onde AJ^iivroc sarebbe lo stesso che 
AJgxvrot ossia Af/tavros . Vedi il Maittaire pagina 163. Un tal cani- 
biamento non ci dee recar meraviglia . Anche pretto i Latini V I e 
l'Esi solevano anticamente tra loro mutate. Cosi parla Giovanni 

Vos- 
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d Sigwr D.^ Oseurto d'Antora uomo ^ortro come ognun 
sa, di molte « belle cognizioni i e nello. Greca Archeologia 
perittaaiMo> conaultato su questo voce A^irrat per somma so a 
nmanitk si compiacque di dirigermi una sua lettera ; la quale 
contiene una curiosa c peregfino notizia attenente all' amicò 
Stadio de' Greci » ripesata da lui nel Tesoro di Gronoviov 
Io jqu'i l' inserisco per non defraudarne gli studiosi di così 
fatte cose , e molto pili per acquistar pregio a queste mie 
pòvere ciance ; tuttoché il dotto ed erudho Valentuomo non 
sia del mio avviso. 

Ptr Mn rtetuarmi alle vostri ohBliganù r'ick teste , vi dirò ia 
breve la mia ofiniotte sulla più analoga interprttaiioae della vo* 
)ee VlPlSTOl» <ht leggesi sopra la quadriga di Anfiarao ^ dipin^ 
ta in un antico vaso ultimamente pubblicato ^ Desse, a mio cre- 
dere • opportumameate vi sì è apposta per denotare la motta del 
torso i essendo voce sonsaerata , per tosi dire , alle corse equestri 
'iella stadio' nd.^ppiuocU, solemai di Grecia, Siffatta voce non solo 

nel 

Vostio nel sntttto' da litterarum pcrmatstioUe , Coastat Interim veteret 
latiaos Jitteria J et E injifftrtuter utos , Jictbaat ttrim , ptaefitcini et 
praefiscìoe , bari et bere, vipses et vepret, qsac ia AtSS, trebro oc, 
curruat . Jt'tcebant at die ^incti et die quincte , quae aimi tunt q»am 
die quincto: asm hoc dicitur de praelerilo ut die quarto limiiisqu! ; at 
die quarti ve! die quarte, die quindi vel die quìncte Jiciimr Je futuro 
vide Jl. iteli, Jib, X. ctp. XX ty. Macrob, tib, I. cap, JT. Itìdem disere 
getmin «r,germen , rumin e/ rnmen , maciuat et «nacescat , putiscat 
af putéscat . Molti altri «tempi << possono osservare nel capitolo XIX. 
dell'indice del Tesoro di Grutero, e nell* ortografìa latina del Celia, 
rio pagina 9. 
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Mtl tcrto Siilo iudioi mo hiIU gutrro ineoró fu Sogli «aticki 
mata. Un inedito Scoliaste di Sofocle della iiilioieea BotiéMa,H 
coi Ungo sa tal proposito fa trturitto e paiilieato da QioiWatolJa 
nella san opera de Fettk Grieconim , inserita nel tomo settimi» 
del Tesoro di Gronovio, ti rende aaasapevoli di una iella particon 
Uriti dello stadio , sfuggita alU miggier parte degli antifuarj , 
Egli dengue co/nentaaJo il verso ■jtg. dell' £lectra del Tragico Greto 
ove parlasi dei torso equestre di Oreste ne' giuochi Piaj in Del, 
fa , ei fa sapere che lungo lo staAo vi \erano tre eeloune , nella 
prima delle gaslt situata donde spiccavasi la corsa era scritto ip 
lettere cuiitaìi AFISTETE, c'he in Italiano diremmo da vaio*, 
roso , da bravo ; nella setonda posta lul mesto STIETAE ^ af-; 
frettati, e neW ultima ia Jine stello stadio KAM'^ONj volta; 
servendo d* incoraggiamento , * di .avviso agli emuli condottieri 
de' cocchi. Ecco le sue parole, Ev Tft oreèStp rptif Mvav, #Ti(- 
Xsu , IV fi tryeivi(ovvo , Kiovtt Kufltsiiiif , ,H' psv stfttril iteft 
rat apyas • H Icurefu ‘usfi ra ptaa • if li VfiTti istft To aitfov , 
Taarat ■‘tiipinfuovri ayDvi^opsvoi • -xca .if pav ttfUTH ti)^a 
vffumLaxa su rov >*v«r psfovt , APiETETE ’.n le psoH t 

STIETAE ’ d ts Vftvn , .1CAM^{'0N.. Eira set tou trsfou pf 
pouf ra «ura ijray iirtypappara H'viiui li rovi rsToypsvovi 
/|«itXi|jgovv Ipopo-Jt Ti)V TitiSvratav .qitoavTit.f luKuov 

xov ar/m-ra . dà posto ben -a proposito vederi a Ilcgaia .la voce 
.apiaroi sol cocchio tu mossa di Anfiaraa., la guata lungi da es- 
sere un nome aggiuntivo, ■! appunto la parola .eecitstiva del cor- 
so , varia solo nella desinenta per -ragione .di dialetto , essendo 
risaputo che i J3ori .t gli Eoli caagiavano il dittongo ri in m , 
come da Favorine , e dall' ««fare dèli' Etimologico ne siamo av- 

H 3 ■ ver- 




vertìtt , Quindi tfimt ì lo staso che ufUTru imperativo H 
'npiureu , forma del tutto anaUga ad ofioriuu , do evi proceda 
mfiioTivs . In tal modo mi par che il quadro retta illustrata tc.l 
'piti giusto Appoggio e «olla maggior templicità , e ekiareeza, 

„ Pagina 53. La parola KaXifo^a ( coti legge , e dice il no> 
„ atro tutore ) o meglio come abbiamo gik osteavatn , K«a.\i- 
X qopa è chiaro che significhi donna, che poeta un ornamento, 
Io per me son d'altro avviso, e credo che per questa vo> 
ée siesi voluto esprimere il buon augurio, che secondo l*an« 
tica , comune , e ferma usanza , dovette fare Erifile al fratei* 
lo Adrasto, quando montato sul cocchio era già sulle mos* 
ae per la famosa spedizione di Tebe: leggo adunque KaXi^o^a; 
e prendo questa parola per imperativo Dorico in luogo di 
Kaxxifo^ri . Quando alla A scempia in vece della doppia ben 
Mono gli Eruditi della Greca letteratura che ne* tempi mol» 
to antichi non solcanti raddoppiare le consonanti : quanto poi 
alla • scambiata in <, ben si sa da chi è erudito nel Greco 
un tal' cambiamento t resta a veder-e come nell’ultima sillaba 
siavi 1’» in' luogo del dittongo (1): ora è da’ sapere che 
cotale scambiamento è molto- frequente presso- i Dori « secondo* 
chè n'avverte il Maittaire pag. I5a ediz. del 170^. Per lo ohe 
KaWt^pfei sarebbe un verbo composto da xxXof Suono , felice , 
edalveiiso tfoitm avviarsi deritnto- do cpoSot (^2^ partenza tal che 

ICfltX'» 

(I) Anche presso i l^atini ritrovami 1’ I csnibiata in A come 
reapst in luogo di rtipsa . Vedi il Vossio Ji litìtrarvm per mutai 'tane . 

(9)'Efi0^or, iqoSivu f tfoSem sono vocaboli di milizia. BuJaevt 
Cammeat. tivg- Grate, pag. 354 . Genere avtem joeminino ( efo!ot ) «• 
gnijtcét impttum aggrtziorium , it infeatum ivcvrtum . 
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K«\X*}ioJjx suona lo stesso sho luohi, aiin 6$or,o e prospero friaf 
fio . £ questa spiegazione in meraviglioso modo s' accorda con 
gli atteggiamenti di Erifile-, la quale rivolta un po' verso la 
sinittra , guarda la guadrigi , e stende la man dritta addkan* 
do la via verso la quale s' incamina Adrasto.- 

Non vo' poi credere potervi essere' alcuno cotanto ignaro' 
di così fatte cose , che non trovando KaKXifoStu ne' Lessici , 
ne inferisse non esservi stata mai tal voce al mondò , e la 
mia interpretazione doversi percih dire aifatto vana e chime- 
rica . Imperciocché per poca pratica che uora- abbia di anti- 
chi monumenti, non dirò nuovi composti di alcuna voce gìh' 
nota ( come h oitu , di cui leggonsi Piafufofeu , laroSeu , »|*-- 
Stu , eyoftu ) ma si di vocaboli del tutto nuovi- ci abbiano 
quelli fortunatamente arricchiti-, basterà guardar solo il Ltxi-r 
eoa HtracUoticoa dell' immortai Màzzocchi alle Tavole d'Era»i- 
elea . Or questo nuovo composto servirà certamente ad accre^ 
scere non poco il pregio di si- nobil Vaso.- 

LBfìGBNOA DILLA SECONDA KAFPKESENTANZAÌ 

Veramente non so io persuadermi come mai a' abbia potòtó' 
immaginare ed asserire che la donna figurata in questa- seco n^ 
da seconda rappresentanza sia anche Erifile .- Possibil mai che 
il dipintore ignorasse quello che la pubblica fama bandito' 
avea da per tutto del duro tradimento fatto per una collana- 
da Eriiìle al suo marito Aniìarao ? Possibile, che ignorasse' 
l’ alto dolore e sdegno di Anfìarao per sì' grande perfidia', si-' 
no a comandate al suo figlio- Alcmeone- di' uccidere quelli' 
traditrice della Madre, tosto che udito avesse la' morte di lui^ 
£ se non l''ignorava, come possiamo noi credere che avesse- 



voluto dipingercela davanti ad Anfiarao neiratto della aaa 
parunza per quella guerra dove per tutti gli augurj presi sa* 
peasi che dovea rinianervì «stinto! Senza che se in questo 
.Vaso. abbiamo due fra loro distinte e -diverse rappresentanze, 
distinti altresì , « diversi uopo è che sieno fra loro i perso* 
negfii* siccome sopra fu detto: dunque se nella prima «ien 
figurato Adrasto, ed Eriiìle , in questa seconda convien dire 
che la donna che vederi avanti alla quadriga -di Anliarao sia 
ben diversa da Eriiìle essendo .anche le fattezze del viso dell' 
una dissomiglianti assai da quelle del viso dell' altra. Ma a 
che andar - cercando pruove altronde quando il dipintore se- 
condo ciò eh' io non senza fondamento ne penso, ce ne ha 
manifesto il nome , e scrittolo vicino a lei ? perciocché quel 
‘KoXo^a ( così leggo, e non KaXori ) è appunto il suo nome 
proprio della donna , e non altro cel mostrano due forti^ ra- 
gioni» La prima é, che siccome il dipintore è stato diligente 
ad apporre il proprio nome ad Anliarao, ad Erifile, ed a.l 
Adrasto; cosi dee credersi che, abbia fatto a quest’ altra donna, 
serbando il suo costume. La seconda é , che spiegata per pulcr.nt- 
ofu/oa-Ajifnj ci porta un'idea. niente analoga al soggetto, an- 
zi strana c puerile, A -me ilunque pare che KaXo/ia sia una 
voce alterata e guasta o per ignoranza del dipintore , o per 
la volgare e rozza pronunzia di que' tempi ; e che stia in 
luogo diKoxxi/aoii siccome si disse gii ne' tempi culti (i)- 

Fta 

(i) Si sa da tulli la d.tfcrenia, che passa tra' doui, e 'l vol^o . 
Quegli sogliono usare un pailar terso ed tlcg.nle : la p.«bc poi tiene 
(.oinunememe ia bocca un di$..orco guasto e corrotto. Nella ptonuntia 
, del- 
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F(» te molte Caliime, <k]le q^uali troviam fatta menzione da' 
Mitoingi , e da. altri Scrittori , due meritano d* esser da noi 
ricordate siccome quelle, che (anno al' proposito nostro. L'uno 
è la fgliuola di dcheloo , spesata- in seconde nozze da AIc*- 
oieone ApùUoé>ro Uh. i. Onde possiamo -credere che ^on- 
anacronismo niente ai&tto- insolito -(a),, o petebi allora, variai 

va* 

delle voci or allunga, or abbrevia le parole . Usa segnacasi, articoli, 
avverbi , preposizioni, ebe a rigor di grainmaticaiadoprar non si do* 
«rebbero. Senza ragione or toglie, or aggiugae lettere alle parole. In: 
£ne forma verbi , nomi , e desinenze di vocaboli a capriccio • Tra la. 
volgare gente sono per lo più d'ascriversi gli scultori , e’, pittori. Chi 
sa-se il dipintore per ignoraina.non.avtsse acritto. nel vaso Cs/arc in 
vece di Calliroe i Oltreacciò se ritroviamo usato ]aentt cd Efictttt 
per sigoilicare una atessa e medesinu -persona , come ancor a-, leggiamo 
/gtmtdt e Ptrimede , Ifiiaiuijf ei , non dee recar mera- 

viglia te Calata abbia forse potuto dirsi in luogo di Callirot . Gio: Ca- 
(nerario coroeniaodo- Sofocle £Jif. Tir. - pag.- 359. parla cosi', d/M 
igaotaaJam Jt^aatit. aomt» ab Efjcaata Jadactum : ita aaìai ab Homero 
mominatat , gaoi tt in ahit aceiJit \ Agame Jt anim.Homttica. Theo, 
trito aat Petimtde ,.<t Ipkianuta-, aliit IpUgenia . Pare a me che non 
si dee recare altra, ragione se non quella. che ci la. npere Jamblico. 
de Uyetan Ciatci natura rarnm nauarum aindioii ae f rateifitte •, set. 
niejue froftir iaetabilitatem ,^AOvatjae inventionit' eloentionem. traefor- 
mare leUnt. 

il) L' anactonhnio' non solo fu. adoperato da Poeti, ma altresì- 
dagli stessi Prosatori. Macrobio SaCurn. lib.. 1. cap. t, I/ec mibi frandi 
ait , ti arai aat atteri ex Ut, fnot eottx atgit matura attat , fatleriori 
taecuh fraeuxtati linli fued heito fieri Platonie dialogi tettimonio 
tuni : Quifpe Socrate ita Tarmenidea aatifuior ut iujut fueriiia nix il- 
Hat affrebenderit atntelatem i al taman iater iltoa da rebnt arduia di. 

afa- 
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V4 U favola , aiasl qi /1 dipinta come gik spo^a di Alcmeone , 
quando Anfiarao padre di costui ti portava alla guerra di Te- 
-be . L' altra h quella che era della prosapia de' Re di Calido- 
ne ( Banier Mitoìof. tom. ^U. pag. 179, ). Non leggiamo di 
chi mai si fosse figliuola ; ma contemporaneamente troviam 
menzionato Eneo , marito di Ferifaea , e Re di Calidone ; ed 
anche Tidco gih genero di Adrasto, figliuolo di Eneo . Do* 
Vea esser perciò Calliroe iigliuola di Eneo, o stretta a lui 
in parentela e per conseguenza sorella o parente di Tideo . 
^ual meraviglia adunque che'l dipintore la faccia comparire 
aul punto che Tideo col suocero Adrasto ne andava alla spe* 
.dizione di Tebe? Che poi fosse figliuolo di Eneo, e di Peri» 
bea, lo attesta Igino Fav, LXlX. TyJfut anttm dicit ( Adra- 
sto ) re Oenei filium e.ttt , tt a Calidone genus ducere , ideo 
pelle aprine» se opertum, significsns aprum Catidonium , E nella 
Favola LXX. Tydeus Jilius ex Feriioea esptiva Calidonias , 
Tralascio le autoritk di Apollodoro , e di altri scrittori. For- 
se Calliroe esprime il suo cordoglio , attesi i funesti presagi 
di quella spedizione, per Tideo, il quale potrebbe esser par 
avventura colui , che fa da cocfkiere , e che sta alla dritta di 
Aniisrao . 

FINE. 


sputarur . luclytum dialogum Socrales , habila cum Ttmsco Jisputatìone, 
conumitt ^uoi constar loJtm taecu'.o non fuisae , Paralut vero et Xau. 
lippHt , guibns Pericles pater fuit , cum Protagora apud Platonem dit » 
serunt , secando adventu Athenis morantt , quot multo ante infamia ilU 
pestilentia Athentt abtnmpaerat : Annoi ergo coeuntium mitti in digito! 
( txcmplo PUtonìs n:bit suffragante ) non convenit . 
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